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Commentaires et corrections du réviseur relatifs au texte anglais des conditions de service d’électricité

Reader’s general notes
1. The French “service d’électricité” is to my ear “electricity service” or “service of electricity.” Electricity is not an attribute of the service but its object, especially when, as here, “service” is a quasi-synonym of “fourni​ture” or “supply.” I have not highlighted “electrical service” after the first page, since it can be mechanically searched and replaced.

2. The English refers repeatedly to “these conditions for service” or “these service conditions” (the first examples are in 1.1 and 1.2). Since the ref​erences are to a document, not to the conditions themselves, they should consistently cite a short title written with initial capitals (which is both idiomatic English and an aid to clarity) – “these Conditions of Service.”
3. Same for “the electricity rates” as a short title for Distributor’s Rates and Conditions (first instance 2.2, definition in 3.2). Cite the Electricity Rates throughout.
4. The French present tense of obligation or commitment (e.g. 2.1, “Hydro-Québec informe ses clients quant aux présentes conditions de service”) is rendered throughout by the present tense in English. To my ear, it requires a future tense in English – the contractual “shall” or the more informal “will.” I would choose the latter in this context: “Hydro-Québec will inform its customers of these Conditions of Service.” I have not high​lighted these cases.
5. Names of charges etc. from the Distributor’s Rates and Conditions are cited in the English between quotation marks and in italics. Italicization of text between quotation marks, common in French, is foreign to English. I have highlighted all these instances, without comment after the first (2.2).

6. For some of these quoted names the quotation marks need to be corrected from guillemets (« ») to English quotation marks (“ ”). I have not high​lighted these cases after the first instance (5.2). They can be corrected by search and replace.

7. 
In this text the French “plusieurs” always has the meaning “more than one.” The one-word English equivalent is “multiple,” not “several.” “Several” has two main meanings: (1) separate or distinct, (2) “more than two but fewer than many” (Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary). Neither meaning is right here. I have highlighted all the instances of “sev​eral” but have not entered the correction after the first cases, which are in 3.2 (definition of “branchement distributeur”).
8. Contracts and formal agreements are “entered into,” not “concluded.” I have highlighted only the first instance, in 4.3. Search and replace “concluded,” “conclude,” “concluding.”
9. The personal pronouns he, him, his for the customer or the applicant ex​clude customers and applicants who are not individuals (natural per​sons). In many instances it is possible to substitute the antecedent noun or otherwise write around the problem, but I find that in this text the pronouns are used too often to do so consistently.
 The solution may be to do as many credit card issuers (for example) now do in their terms of service – use the second person (which has the added advantage of gender neutrality). I see that Hydro One Networks in Ontario adopts this practice in its web-posted Conditions of Service, though I doubt their web document is the full equivalent of the present Hydro-Québec text.
 This solution of course requires a thoughtful recasting of a great many clauses and the addition of you, your to the terms defined in 3.2. I have not attempted it here. But I believe this solution could produce a text both easy to read and faithful to the French.
10. I have not read the table on the last page. In the English version some of the text is hidden (out of frame) and I do not have access to it from Word. Much of the table text is reproduced from the previous pages and com​ments from those pages are applicable to it.
	HQD-1, document 4
(2 octobre 2007 – français)
	HQD-1, document 5
(2 octobre 2007 – anglais)
	Remarques MW : X divergence fr-ang E usage anglais ? Question

	CONDITIONS DE SERVICE D’ÉLECTRICITÉ
Telles qu’approuvées par la Régie de l’énergie par les décisions D-2001-60, D-2001-259, D-2002-07, D-2002-261, D-2003-23, D-2006-116, D-2007-81 et D-XXXX-XXX
	CONDITIONS FOR ELECTRICAL SERVICE
As approved by decisions D-2001-60, D‑2001-259, D-2002-07, D-2002-261, D‑2003-23, D-2006-116, D-2007-81 and D‑xxxx-xxx of the Régie de l’énergie 
	E CONDITIONS OF ELECTRICITY SERVICE

	PARTIE I – DISPOSITIONS GÉNÉRALES
	PART I – General Provisions
	

	Chapitre 1 – CHAMP D’APPLICATION
	Chapter 1 – FIELD OF APPLICATION
	

	Champ d’application
1.1   Les dispositions du présent texte établissent les conditi​ons de service d’électricité d’Hydro-Québec. Toutefois, les dispositions des chapitres 14, 15, 16 et 17 des présentes conditions de service ne s’appliquent qu’au service en basse tension et au service en moyenne tension lorsque le courant maximum n’excède pas 260 A à une tension triphasée.
	Field of application
1.1  The provisions contained herein establish the conditions for electrical service by Hydro-Québec. However, the provisions of chapters 14, 15, 16 and 17 of these conditions for service apply only to low voltage service and medium voltage service up to a maximum of 260 A as three-phase current.
	X conditions of electricity service

E Conditions of Service

? where the maximum current does not exceed 260 A at three-phase voltage

	Réseau autonome
1.2  Les dispositions des présentes conditions de service ne s’appliquent pas au service d’électricité excédant 1 000 kilovoltampères à partir d’un réseau autonome.
	Off-grid system
1.2  The provisions of these service conditions do not apply to electrical service exceeding 1000 kilovoltamperes from an off-grid system.
	E Conditions of Service
X the service of electricity (it’s the electricity that exceeds 1000 kVA, not the service)

	Chapitre 2 – INFORMATIONS 
	Chapter 2 – INFORMATION
	

	Information au client
2.1  Hydro-Québec informe ses clients quant aux présentes conditions de service.
	Information provided to customers
2.1  Hydro-Québec informs its customers in respect of these conditions for service.
	X of ? Does the French commit H-Q to conveying these Conditions to its customers?

	Communication de renseignements
2.2  Lorsqu’Hydro-Québec réalise des travaux dont le coût est facturé au requérant, sauf lorsque ce coût n’excède pas les « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité, Hydro-Québec lui communique les renseignements suivants :
1° toute information utile à propos de l’échéancier et de la nature des travaux ainsi que les exigences techniques applicables aux travaux réalisés par le requérant à la demande d’Hydro-Québec ;
2° le coût des travaux et les frais liés au service d’électricité prévus aux tarifs d’électricité qui seront facturés, ainsi que les termes de paiement ;
3° les travaux dont le coût estimé sera révisé à la fin des travaux selon le coût réel encouru.
	Communication of information
2.2  When Hydro-Québec performs any work whose cost is billed to the applicant, except where such cost does not exceed the “cost of establishing service” established in the electricity rates, Hydro-Québec conveys the following information to him:
(1) all useful information pertaining to the timetable, nature of the work and technical requirements applicable to the work to be performed by the applicant at Hydro-Québec’s request;
(2) the cost of the work and the charges related to electrical service established in the electricity rates that will be billed, as well as the terms of payment;
(3) the work whose estimated cost will be revised on comple​tion of the work in accordance with the actual cost incurred.
	X work

E No italics for quotes
E Electricity Rates

X timetable and nature of the work and the technical requirements applicable to work

E electricity service that will be billed as provided in the Electricity Rates, and the terms of payment
E will, on completion of the work, be revised according to

	Chapitre 3 – DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION
	Chapter 3 – DEFINITIONS AND INTERPRETATION
	

	Interprétation
3.1  Les rubriques apparaissant aux présentes conditions de service ne servent qu’à l’agrément du lecteur et il ne doit pas en être tenu compte dans leur interprétation.
	Interpretation
3.1  The headings in these conditions for electrical service are inserted for the reader’s convenience only and must not be used for the interpretation hereof.
	
E may not be used to interpret them.

	Définitions
3.2  Aux fins des présentes conditions de service, on entend par :
	Definitions
3.2  In these service conditions, the following terms and expressions have the meanings hereinafter described: 
	

	abonnement : tout contrat conclu entre un client et Hydro-Québec pour le service et la livraison de l’électricité ;
	contract: an agreement entered into between a customer and Hydro-Québec for electrical service and delivery;
	E service and delivery of electricity (word​ing from Distributor’s Rates and Conditions)

	abonnement de courte durée : tout abonnement de courte durée au sens des tarifs d’électricité ;
	short-term contract: any short-term contract within the meaning of the electricity rates; 
	

	activité commerciale : ensemble des actions assurant la mise en marché ou la vente de produits ou de services ;
	commercial activity: all actions involved in the marketing or sale of products and services;
	

	activité industrielle : ensemble des actions assurant la fabri​cation, l’assemblage ou la transformation de marchandises ou de denrées, ou l’extraction de matières premières ;
	industrial activity: all actions involved in the manufacture, assembly or processing of merchandise or food products, or the extraction of raw materials;
	

	alimentation temporaire : alimentation d’une installation él​ectrique dont la durée d’exploitation en un lieu donné est lim​itée, tels un chantier de construction, un chantier de dragage et un cirque itinérant, sont incluses les maisons et roulottes qui ne sont pas installées sur des fondations permanentes ;
	temporary supply: supply of electricity to an electrical installation whose operation in a given place is of limited duration, such as a building site, a dredging site and a traveling circus; dwellings and trailers not installed on permanent foundations are included;
	

	appareillage de mesurage : le transformateur de courant, le transformateur de tension, le compteur, l’indicateur, l’appareil auxiliaire d’enregistrement, l’appareil auxiliaire de commande, la boîte à bornes d’essai, le câblage, les liens de communication et tout autre dispositif appartenant et utilisé par Hydro-Québec pour le mesurage de l’électricité ;
	metering equipment: the current transformer, voltage transformer, meter, indicator, auxiliary recording device, auxiliary control unit, terminal testing box, cabling, communication links and any other device belonging and used by Hydro-Québec for metering electricity;
	E current transformer


E belonging to and

	bâtiment : toute construction qui n’est pas en contact avec une autre construction ou si elle est en contact avec une autre construction, elle en est séparée au moyen de murs coupe-feu pleins ou ses ouvertures sont protégées par des portes coupe-feu approuvées conformément aux dispositions du Code national du bâtiment du Canada, reprises dans le Règlement sur l’application d’un Code du bâtiment-1990 édicté par le décret 1440-93 du 13 octobre 1993 et tel qu’il se lit au moment où il s’applique ;
	building: any structure not in contact with any other structure or, if in contact with any other structure, separated from such structure by a complete fire-resistant wall or with openings protected by fire-resistant doors that have been approved in accordance with the National Building Code of Canada, reproduced in the Regulation respecting the application of a Building Code – 1990, enacted by Order in Council 1440-93 of October 13, 1993, in force at the time; 
	

	branchement client : partie de l’installation électrique de la propriété à desservir, à partir du point de raccordement jusqu’au coffret de branchement ou au poste client ;
	customer’s service entrance: part of the electrical installa​tion of the property to be supplied, from the connection point to the service box or the customer substation;
	

	branchement distributeur : toute portion d’une ligne qui n’est pas située le long d’un chemin public, mais qui est située entre le point de branchement et le point de raccordement et qui respecte l’une des conditions suivantes :
1° alimente un seul point de raccordement ;
2° alimente plusieurs points de raccordement situés sur un même lot ;
3° alimente plusieurs points de raccordement situés sur des lots contigus appartenant à une même personne physique ou morale ; 
	distribution service loop: any portion of a power line, not located along a public highway, but located between a supply point and a connection point and meeting one of the following conditions:
(1)   supplies only one connection point;
(2)   supplies several connection points located on the same plot of land;
(3)   supplies several connection points located on contiguous plots of land belonging to a single individual or body corporate;
	E multiple


E multiple


	chambre annexe : tout ouvrage civil rattaché ou incorporé à un bâtiment par un mur mitoyen pour constituer un bâtiment distinct destiné à l’installation d’un poste distributeur ;
	annex: any civil work attached to or incorporated into a building by means of a common wall, so that it constitutes a separate building designed for the installation of a distribution substation;
	

	chemin accessible par fardier : tout chemin au sens de l’ar​ticle 4 du Code de la sécurité routière (L.R.Q., c. C‑24.2) ;
	highway accessible by flatbed trailer: any highway within the meaning of section 4 of the Highway Safety Code (R.S.Q., c. C‑24.2);
	? public highway ? L.R.Q. and R.S.Q. C-24 define “chemin public” but not “chemin,” “public highway” but not “highway”

	chemin public : tout chemin de propriété publique au sens de l’article 4 du Code de la sécurité routière (L.R.Q., c. C‑24.2) ;
	public highway: any public highway within the meaning of section 4 of the Highway Safety Code (R.S.Q., c. C‑24.2);
	

	client : une personne physique ou morale, une société ou un organisme titulaire d’un ou de plusieurs abonnements ;
	customer: an individual, body corporate, partnership or agency holding one or more contracts;
	

	coffret de branchement : ensemble constitué d’un coffret ou d’une boîte en métal qui se verrouille ou se scelle, contenant les fusibles et l’interrupteur de branchement ou un disjoncteur et conçu de manière à ce que l’interrupteur ou le disjoncteur puisse être actionné lorsque le coffret est fermé ;
	service box: device consisting of a metallic box that can be locked or sealed containing fuses and a service switch or a circuit breaker and designed in such a way that the service switch or circuit breaker can be operated when the box is closed;
	

	dépendance : toute construction ou tout aménagement rattaché de façon accessoire à un bâtiment ;
	outbuilding: all premises appurtenant to a building;
	

	entente de paiement : les termes d’un accord visant le remboursement des sommes dues suivant des modalités autres que celles prévues à l’article 11.6. L’entente de paiement doit permettre d’acquitter la dette et le coût de la consommation prévue pour le terme de l’entente ;
	payment agreement: an agreement providing for the amounts owed to be paid in accordance with terms and conditions other than those appearing in Section 11.6. A payment agreement must make provision for payment of the indebtedness and cost of anticipated consumption for the duration of the agreement;
	

	exploitation agricole : les terres, les bâtiments et les équipements servant à la culture des végétaux ou à l’élevage des animaux, à l’exclusion de tout logement ainsi que de toute installation servant à une activité industrielle ou à une activité commerciale ;
	farm: land, buildings and equipment used to raise crops or livestock, excluding any dwelling or any facility used for commercial activity or industrial activity;
	

	intensité nominale : l’intensité du courant électrique indiquée sur le coffret de branchement ;
	nominal intensity: the intensity of the electrical current indicated on the service box; 
	E rated current: the [intensity of] electrical current I don’t think I see “intensity” used in ordinary technical English for I, the way “intensité” is commonly used in French.

	installation électrique :  tout poste client et tout équipement électrique alimenté ou à être alimenté par Hydro-Québec, en aval du point de raccordement. L’installation électrique inclut le branchement client ;
	electrical installation: any customer substation and any electrical equipment to which Hydro‑Québec supplies or is to supply electricity, on the load side of the connection point; the electrical installation includes the customer service entrance;
	

	ligne : ensemble des supports, conducteurs, ouvrages civils et équipements électriques requis pour la distribution de l’électricité en moyenne et basse tension, jusqu’au point de raccordement. La ligne inclut le branchement distributeur, lorsqu’il y en a un ;
	power line: all the supports, conductors, civil work and electrical equipment required for the distribution of electricity at medium and low voltage, up to the connection point. The power line includes the distribution service loop, if any;
	E civil works

	livraison de l’électricité : la mise et le maintien sous tension du point de livraison, qu’il y ait ou non utilisation de l’électricité ;
	delivery of electricity: the application and maintaining of voltage at the delivery point, whether or not electricity is consumed; 
	

	logement : un local d’habitation privé, aménagé de façon à permettre de s’y loger et de s’y nourrir, comportant une entrée privée et, notamment, une cuisine ou une cuisinette ainsi que des installations sanitaires complètes et dont les occupants ont libre accès à toutes les pièces ;
	dwelling: private living quarters equipped with lodging and eating facilities, including in particular a kitchen or kitchenette, along with a private entrance and complete sanitary facilities, in which the occupants have free access to all rooms; 
	

	mois : la période comprise entre une date d’un mois de calendrier et la date correspondante du mois suivant ;
	month: the period between a date in one calendar month and the corresponding date of the following month; 
	

	montant alloué : montant qu’Hydro-Québec octroie, dès la signature de l’entente, pour un prolongement ou une modifi​cation réalisé sur la ligne suite à une demande d’alimentation. Le montant alloué ne s’applique qu’à l’offre de référence ;
	allowed amount: amount that Hydro-Québec grants, upon the signing of the agreement, for an extension or modification to be made to the power line further to a request for supply; the allowed amount applies to the reference offer only;
	

	offre de référence : proposition faite au requérant pour alimenter une installation électrique, dont le contenu est déterminé par Hydro-Québec ;
	reference offer: proposal made to the applicant for the supply of electricity to an electrical installation, whose content is determined by Hydro‑Québec;
	

	ouvrage civil : tous les travaux de génie civil requis pour réaliser un projet tels que le creusage de tranchées, la pose de conduits directement enfouis, la construction de massifs de conduits enrobés de béton, le compactage des matériaux de remblai et la construction et la mise en place de structures ;
	civil work: all civil engineering work required to complete a project, such as the digging of trenches, laying of direct buried ducts, construction of concrete encased duct banks, compacting of backfill materials and erecting of structures;
	
? directly ?
E concrete-encased

	période de consommation : une période au cours de laquelle l’électricité est livrée au client et qui est comprise entre les deux dates prises en considération par Hydro-Québec pour le calcul de la facture ;
	consumption period: a period during which electricity is delivered to the customer and which extends between the two dates used by Hydro-Québec for calculation of the bill;
	

	période d’hiver : la période allant du 1er décembre d’une année au 31 mars inclusivement de l’année suivante ;
	winter period: the period from December 1 through March 31 of the next year. 
	

	point de branchement : point sur la ligne à partir duquel le branchement distributeur commence ; lorsqu’il n’y a pas de branchement distributeur, le point de branchement est au point de raccordement ;
	supply point: point on a power line at which the distribution service loop begins; where there is no distribution service loop, the supply point is the connection point;
	E if

	point de livraison : point où Hydro-Québec livre l’électricité et à partir duquel le client peut l’utiliser, situé immédiatement en aval de l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec ; lors​que Hydro-Québec n’installe pas d’appareillage de mesurage ou lorsque celui-ci est situé en amont du point de raccorde​ment, le point de livraison est au point de raccordement ;
	delivery point: point at which Hydro-Québec delivers electri​city and from which the customer may use such electricity, lo​cated immediately on the load side of Hydro-Québec’s meter​ing equipment; in cases where Hydro-Québec does not install metering equipment, or where it is on the line side of the connection point, the delivery point is the connection point ;
	

	point de raccordement : point où l’installation électrique à alimenter est reliée à la ligne. Lorsqu’il y a un branchement distributeur, le point de raccordement est le point où se rencontrent le branchement client et le branchement distributeur ;
	connection point: point at which the electrical installation that is to receive electricity is connected to the power line; where there is a distribution service loop, the connection point is the point where the customer’s service entrance and the distribution service loop meet;
	

	poste client : poste de transformation n’appartenant pas à Hydro-Québec et servant à alimenter les équipements électriques de la propriété à desservir ; 
	customer substation: transforming station that does not belong to Hydro‑Québec and that is used to supply electricity to the electrical equipment of the property to be supplied;
	

	poste distributeur : poste de transformation d’Hydro-Québec, dont seuls les ouvrages civils ne lui appartiennent pas, aménagé sur la propriété à desservir et qui alimente un coffret de branchement de plus de 600 A en basse tension ;
	distribution substation: transforming station of Hydro‑Québec, of which only the civil work does not belong to Hydro-Québec, erected on the property to be supplied and which supplies electricity at low voltage to a service box with a rating of more than 600 A;
	

	puissance :
1° petite puissance :  une puissance à facturer minimale inférieure à 100 kilowatts ;
2° moyenne puissance : une puissance à facturer minimale égale ou supérieure à 100 kilowatts, mais inférieure à 5 000 kilowatts ;
3° grande puissance : une puissance à facturer minimale égale ou supérieure à 5 000 kilowatts ;
	power:
(1)  small power: a minimum billing demand of less than 100 kilowatts;
(2)  medium power: a minimum billing demand of 100 kilowatts or more, but less than 5,000 kilowatts;

(3)  large power: a minimum billing demand of 5,000 kilowatts or more; 
	

	puissance disponible : la puissance maximale que le client ne peut dépasser pour un abonnement donné, sans l’autorisation d’Hydro-Québec ;
	available power: maximum power which the customer may not exceed for a given contract without Hydro-Québec’s authorization; 
	

	requérant : tout propriétaire ou toute personne autorisée ou mandatée par ce dernier, qu’il soit ou non titulaire d’un abonnement, qui demande le service d’électricité ou requiert que des travaux liés à ce service soient effectués ;
	applicant: any owner or any person authorized or mandated by such owner, whether or not holding a contract, who requests electrical service or asks for any work related to such service to be performed;

	
E an
E applies for E requests that work related to such service be

	réseau autonome : un réseau de production et de distribution d’électricité détaché du réseau principal ; 
	off-grid system: a system for the generation and distribution of electricity, independent of the bulk system; 
	

	réseau municipal d’adduction d’eau ou d’égout sanitaire : réseau propriété d’une municipalité et desservant plus de 100 propriétés ;
	municipal water supply or sanitary sewer system: system owned by a municipality and supplying more than 100 properties;
	

	service d’électricité : la mise et le maintien sous tension du point de raccordement à une fréquence approximative de 60 hertz ;
	electrical service: the application and maintaining of voltage at the connection point at a frequency of approximately 60 hertz; 
	E electricity service  E maintenance

	socle : toute structure destinée à supporter l’appareillage électrique ;
	base: any structure designed to support electrical apparatus; 
	

	système bi-énergie : tout système qui sert au chauffage de l’eau ou d’un local ou tout autre procédé de chauffe qui utilise l’électricité et un combustible comme sources d’énergie ;
	dual-energy system: any system that can be used for the heating of water, of space or for any other heating process that uses electricity and a fuel as sources of energy; 
	X used for or, better, for

	tarifs d’électricité : « Tarifs et conditions du Distributeur » approuvés par la Régie de l’énergie ;
	electricity rates: “Distributor’s Rates and Conditions of Application” approved by the Régie de l’énergie;
	E Electricity Rates X Distributor’s Rates and Conditions (title changed by Distributor)

	tarif domestique : un tarif selon lequel est facturée l’électricité livrée pour un usage domestique aux conditions fixées aux tarifs d’électricité ;
	domestic rate: a rate at which the electricity delivered for domestic use is billed under the conditions set forth in the electricity rates; 
	

	tension :
1° basse tension : la tension nominale entre phases n’excédant pas 750 volts ;
2° moyenne tension : la tension nominale entre phases de plus de 750 volts et de moins de 44 000 volts. Le terme 25 kV est utilisé pour désigner la tension triphasée à 14,4/24,94 kV, étoile, neutre mis à la terre ;
3° haute tension : la tension nominale entre phases de 44 000 volts et plus ;
	voltage:
(1)  low voltage: a nominal voltage between phases not exceeding 750 volts;
(2)  medium voltage: a nominal voltage between phases of more than 750 volts but less than 44000 volts; the term 25 kV is used to refer to three-phase voltage at 14.4/24.94 kV, star grounded neutral;
(3)  high voltage: a nominal voltage between phases of 44000 volts or more;
	

E means E of E star-connected, (suggest​tion for clarity) (X with comma)

	tension en régime permanent : valeur efficace de la tension évaluée sur une période d’intégration de 10 minutes ;
	steady state voltage: effective value of the voltage evaluated over a 10-minute time integration interval;
	

	usage domestique : l’utilisation de l’électricité à des fins exclusives d’habitation dans un logement ;
	domestic use: the use of electricity solely for the purpose of living in a dwelling; 
	

	vente à forfait : la vente de l’électricité selon un tarif fixe quand la consommation d’énergie n’est pas mesurée.
	flat-rate sale: the sale of electricity at a fixed rate, when the consumption of energy is not metered;
	? rate per what, if consumption is not measured?

	Unités de mesure applicables
3.3° Pour l’application des présentes conditions de service :
1°  l’intensité nominale s’exprime en ampères (A) ;
2°  la tension s’exprime en volts (V) ou kilovolts (kV) ;
3°  la puissance s’exprime en watts (W) ou kilowatts (kW) ;
4°  la puissance apparente s’exprime en voltampères (VA) ou kilovoltampères (kVA) ;
5°  l’énergie s’exprime en wattheures (Wh) ou kilowattheures (kWh).
	Applicable units of measurement
3.3  For purposes of application of these service conditions:
(1)  nominal intensity is expressed in amperes (A);
(2)  voltage is expressed in volts (V) or kilovolts (kV);
(3)  power is expressed in watts (W) or kilowatts (kW);
(4)  apparent power is expressed in voltamperes (VA) or kilovoltamperes (kVA);
(5)  energy is expressed in watthours (Wh) or kilowatthours (kWh).
	

	Chapitre 4 – RESPONSABILITÉ
	Chapter 4 – LIABILITY
	

	Responsabilité d’Hydro-Québec
4.1  Hydro-Québec ne garantit pas le maintien à un niveau stable de la tension et de la fréquence, ni la continuité du service et de la livraison de l’électricité.
Hydro-Québec ne peut être tenue responsable de tout dommage matériel causé par une ou plusieurs variations ou pertes de tension ou de fréquence, interruptions de service pratiquées conformément aux présentes conditions de service ou défauts de livrer l’électricité sauf en cas de faute intentionnelle ou lourde.
Hydro-Québec ne peut être tenue responsable des préjudices résultant d’une tension de fourniture en régime permanent qui n’excède pas les limites suivantes :




1° si l’électricité est fournie en basse et moyenne tension, selon la norme prévue à l’article 14.1 ;
2° si l’électricité est fournie en haute tension, un écart jusqu’à plus ou moins 10 % par rapport à la tension nominale de fourniture.
	Liability of Hydro-Quebec
4.1  Hydro-Québec guarantees neither the maintenance of voltage and frequency at a stable level nor the continuity of service and delivery of electricity.
In no case shall Hydro-Québec be held liable for material damage resulting from one or several voltage or frequency variations or loss, interruption of service covered by these conditions for service or failure to deliver electricity, except for intentional or gross fault.

Hydro-Québec shall not be held liable for damage resulting from a steady state supply voltage not exceeding the following limits:




(1)  if the electricity is supplied at low or medium voltage: according to the standard mentioned in Section 14.1;
(2)  if the electricity is supplied at high voltage: a difference of up to 10 % above or below the nominal supply voltage.
	X Hydro-Québec may not X for any
X more
X losses E from service interruptions carried out in compliance with E or from X in the case of


? Both French and English leave the reader floundering (“une tension… qui n’excède pas… un écart” ?) and H-Q in breach of its obligation under section 2.1. Does limit 2 leave H-Q liable for damage resulting from a steady state supply voltage equal to 89% of the nominal supply voltage? If so: within 
E as provided in the standard specified 

	Garde des équipements
4.2  Le client est gardien de l’appareillage d’Hydro-Québec installé sur la propriété desservie, à l’exception des poteaux et des conducteurs aériens, sauf dans les cas où cet appareillage est situé dans un lieu sous le contrôle d’un tiers.
	Custody of equipment
4.2  The customer acts as custodian of Hydro-Québec’s equip​ment installed on the property supplied, with the exception of poles and overhead conductors, except where such equipment is located in a place that is under the control of a third party.
	

	Absence de garantie
4.3  Tout abonnement et toute entente conclus en vertu des présentes conditions de service, toute installation effectuée par Hydro-Québec et tout raccordement du réseau à l’installa​tion électrique desservant le client, toute autorisation donnée par Hydro-Québec, toute inspection ou vérification effectuée par elle et le service ou la livraison de l’électricité par elle ne constituent pas et ne doivent pas être interprétés comme constituant une évaluation ni une garantie par Hydro-Québec de la valeur fonctionnelle, du rendement ou de la sécurité des installations desservant le client, dont son installation électrique et ses appareils de protection, ni de leur conformité à toute disposition législative ou réglementaire applicable.
Lorsque le client n’utilise pas l’électricité conformément à l’article 18.8, il est responsable de tout préjudice causé à d’autres clients ou à Hydro-Québec.
	No guarantee
4.3  Any contract and any agreement concluded under these service conditions, any installation effected by Hydro-Québec and any connection between the system and the electrical installation supplying the customer, any authorization given by Hydro-Québec, any inspection or verification effected by it, and the provision of service and delivery of electricity by it do not constitute and must not be interpreted as constituting an evaluation or a guarantee by Hydro-Québec of the functional value, efficiency or safety of the installations supplying the customer, including his electrical installation and protective devices, nor of their compliance with any applicable legislative or regulatory provision.
When the customer does not use the electricity according to Section 18.8, he is liable for any damage caused to other customers or to Hydro-Québec.
	E entered into




E the service




E or

	Partie II – L’ABONNEMENT AU SERVICE D’ÉLECTRICITÉ
	PART II – Electrical Service Contract
	X Electricity Service Contract or Contract for Service of Electricity

	Chapitre 5 - DEMANDE D’ABONNEMENT
	Chapter 5 – REQUEST FOR ELECTRICAL SERVICE
	

	Demande de service
5.1  Sous réserve de l’article 5.3, la demande pour obtenir le service d’électricité doit être faite à Hydro-Québec, par écrit, par celui qui sera titulaire de l’abonnement ou par son représentant dûment autorisé.
	Request for service
5.1  Subject to Section 5.3, a request for electrical service must be made to Hydro-Québec in writing by the prospective contractholder or the latter’s duly authorized representative. 
	

? Why not prospective customer or the customer’s

	Frais
5.2   Si le demandeur a été un client d’Hydro-Québec, au cours des cinq (5) années qui précèdent la date de la demande pour le service d’électricité, ou si au moment de sa demande, il fournit une facture attestant qu’il a été client d’un réseau municipal ou coopératif de distribution de l’électricité au Québec, au cours des cinq (5) années qui précèdent la date de la demande pour le service d’électricité, il doit payer les « frais de gestion de dossier » prévus aux tarifs d’électricité.
Si le demandeur n’a pas été un client d’Hydro-Québec, au cours des cinq (5) années qui précèdent la date de la demande pour le service d’électricité, ou s’il n’a pas été client d’un réseau municipal ou coopératif de distribution de l’électricité au Québec au cours des cinq (5) années qui précèdent la date de la demande pour le service d’électricité, il doit payer les « frais d’ouverture de dossier » prévus aux tarifs d’électricité.
	Charges
5.2  Where the requestor has been a customer of Hydro-Québec during the five (5) years preceding the date of the request for electrical service, or where, at the time of his request, he supplies a bill attesting that he has been a customer of a municipal or cooperative electricity distribution system in Québec during the five (5) years preceding the date of the request for electrical service, the « file administration charges » stipulated in the electricity rates must be paid.
Where the requestor has not been a customer of Hydro-Québec during the five (5) years preceding the date of the request for electrical service, or where he has not been a customer of a municipal or cooperative electricity distribution system in Québec during the five (5) years preceding the date of the request for electrical service, the « new file charges » stipulated in the electricity rates must be paid. 
	





E “file administration charges” But no italics for quotes (i.e. “file administration charges”)

	Demande verbale
5.3   La demande pour le service d’électricité à la tension monophasée 120/240 V peut être faite verbalement dans les cas suivants:
1°  pour une installation électrique dont l’intensité nominale est de 400 A et moins devant servir à un usage domestique ;
2°  pour une installation électrique dont l’intensité nominale est de 200 A et moins devant servir à un usage autre que domestique.
	Verbal request
5.3  The request for electrical service at single-phase voltage, 120/240 V, may be made verbally with respect to:

(1)  an electrical installation with a nominal intensity of 400 A or less used for domestic use;
(2)  an electrical installation with a nominal intensity of 200 A or less used for non-domestic use. 
	E Oral
E A 
E orally for



E less, in the case of domestic use

E less, in the case of non-domestic use

	Renseignements requis
5.4  Toute demande doit contenir les renseignements énumérés à l’annexe I.
	Required information
5.4  All requests must contain the information listed in Schedule I. 
	

	Conclusion de l’abonnement
5.5   L’abonnement est conclu par le consentement donné au demandeur par Hydro-Québec aux conditions selon lesquelles le service d’électricité sera fourni et  livré et, le cas échéant, selon la limite de puissance disponible et les caractéristiques techniques des installations requises.
L’abonnement est conclu par écrit lorsque le demandeur ou Hydro-Québec le requiert.
	Conclusion of contract
5.5  The contract is concluded upon Hydro-Québec granting its consent to the requestor with regard to the conditions under which electrical service will be supplied and delivered, and, if need be, the limit of available power and the technical characteristics of the installations required.
The contract is concluded in writing where required by the requestor or Hydro-Québec.
	E Execution
E entered into upon Hydro-Québec’s granting the requestor its consent to


E specifications

	Confirmation des caractéristiques de l’abonnement
5.6  Hydro-Québec confirme par écrit à chacun des clients, les principales caractéristiques de l’abonnement dont il est titulaire.
	Confirmation of characteristics of contract
5.6  Hydro-Québec confirms to each customer in writing the principal characteristics of the contract that he holds.
	
E customer’s contract

	Chapitre 6 - OBLIGATIONS DU CLIENT
	Chapter 6 – OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER
	

	Responsable de l’abonnement
6.1  Le titulaire d’un abonnement est le client d’Hydro-Québec et il doit respecter les obligations prévues aux présentes conditions de service et aux tarifs d’électricité.
Le client d’Hydro-Québec peut être titulaire d’un ou de plusieurs abonnements.
Lorsque plusieurs clients sont titulaires d’un même abonnement, chaque client est responsable du paiement total de la facture d’électricité.
	Responsibilty for contract
6.1  The holder of a contract is a customer of Hydro-Québec and must fulfill the obligations set out in these service conditions and in the electricity rates.
A customer of Hydro-Québec may hold one or more contracts.
Where several customers hold a single contract, each of them is responsible for the payment in full of the electricity bill.
	

	Erreur
6.2  À compter de sa connaissance, le client doit aviser immédiatement Hydro-Québec de toute erreur apparaissant sur les factures d’électricité émises par Hydro-Québec à la suite de la signature d’un contrat avec le client, de la confirmation des caractéristiques de son abonnement, prévue à l’article 5.6 ou de toute modification apportée en cours d’abonnement. 
	Errors
6.2   The customer must notify Hydro-Québec of any error appearing in the electricity bills issued by Hydro-Québec further to the signing of a contract with the customer, the confirmation of the characteristics of the customer’s contract referred to in Section 5.6 or any change made while the contract is in effect, immediately upon becoming aware of such error.
	
? What about unsigned contracts as in 5.3?
? Both French and English are incoherent. The English should take the form: “of any error appearing in the bills … or (appearing) in the confirmation …, and of any change …”
? such error or change.

	Résiliation
6.3  Le client demeure responsable envers Hydro-Québec à l’égard de l’électricité faisant l’objet de l’abonnement tant que celui-ci n’a pas été résilié.
Malgré l’article, 7.1 un abonnement ne peut être résilié si le client qui doit des sommes à Hydro-Québec continue de bénéficier du service électrique à la même adresse que celle pour laquelle la résiliation est demandée.
	Termination
6.3  The customer remains responsible to Hydro-Québec with respect to electricity covered by the contract as long as the contract has not been terminated.
Notwithstanding Section 7.1, a contract may not be terminated where a customer owing amounts to Hydro-Québec continues to use electrical service at the same address as the one for which termination is requested.
	E for

	Point de livraison
6.4  Chaque point de livraison fait l’objet d’un abonnement distinct, sauf dans les cas suivants :
1°  lorsque, le 1er février 1984, l’électricité livrée pour un logement faisait l’objet d’un seul abonnement même si elle était mesurée par plus d’un appareillage de mesurage, si telle est encore la situation, le 1er avril 2008 et ce, tant que l’installation électrique du client n’est pas modifiée ;
2°  lorsque l’électricité livrée au client peut aussi l’être à un point de livraison situé sur une ligne de relève ;
3°  lorsque l’électricité est livrée au client par plus d’une ligne en raison de la capacité limitée des lignes d’Hydro-Québec ;

4°  lorsque l’électricité est vendue à forfait ou à des fins d’éclairage public ou d’éclairage Sentinelle définis aux tarifs d’électricité.
	Delivery point
6.4  Every delivery point is covered by a separate contract, except when:
(1)  on February 1, 1984, the electricity delivered for a dwelling was covered by a single contract although it was metered by more than one set of metering equipment, if this situation still prevails on April 1, 2008, as long as the customer’s electrical installation is not modified;
(2)  the electricity delivered to the customer can also be delivered to a delivery point located on a backup line;
(3)  the electricity is delivered to the customer by more than one line because of the limited capacity of Hydro-Québec’s power lines;
(4)  the electricity is sold at a flat rate or for purposes of public or Sentinel lighting defined in the electricity rates.
	

	Modification d’abonnement
6.5  Le client doit présenter une nouvelle demande s’il désire modifier son abonnement. Si la nouvelle demande respecte les conditions de service, un nouvel abonnement remplace celui qui est en cours.
	Modification of contract
6.5  The customer must make a new request should he wish to modify his contract. Where the new request complies with the service conditions, a new contract replaces the one in effect. 
	E A customer wishing to modify a contract must make a new request.

	Utilisation de l’électricité sans abonnement
6.6  En l’absence d’un contrat d’abonnement, l’occupant, le locataire, l’administrateur ou le propriétaire d’un logement ou d’un immeuble qui peut bénéficier ou bénéficie de l’électricité, sans être titulaire d’un abonnement, est considéré avoir conclu un abonnement selon l’article 6.1.
Le présent article ne peut être interprété comme autorisant quiconque bénéficie de l’électricité à un endroit à titre d’occupant, de locataire, d’administrateur ou de propriétaire à en bénéficier sans avoir conclu un abonnement.
	Use of electricity without contract
6.6  Where there is no contract, the occupant, tenant, administrator or owner of a dwelling or a building who may use or uses electricity without holding a contract is considered to have concluded a contract in accordance with Section 6.1.

This Section must not be interpreted as authorizing anyone using electricity in a given place as occupant, tenant, administrator or owner to use the electricity without concluding a contract. 
	

	Responsabilité du propriétaire
6.7  Suite à la résiliation de l’abonnement par le locataire ou lorsqu’il est constaté qu’un local est vacant, Hydro-Québec transmet un avis écrit au propriétaire afin de connaître ses intentions quant au maintien du service d’électricité.

Le propriétaire qui accepte de devenir le titulaire de l’abonnement pour un logement ou un local laissé vacant est exempté du paiement des frais prévu à l’article 5.2.
Le refus de se rendre responsable de la consommation d’un local laissé vacant équivaut à une demande de cessation de la livraison de l’électricité, laquelle est régie par l’article 6.8 dès que l’abonnement en cours est résilié conformément à l’article 7.1.
Ce refus doit être signifié par écrit à Hydro-Québec.
Le propriétaire qui fait défaut de faire connaître ses intentions quant au maintien du service d’électricité dans les sept (7) jours francs de l’envoi de l’avis, est considéré avoir conclu un abonnement selon l’article 6.1 dès que l’abonnement en cours est résilié conformément à l’article 7.1.
	Owner’s responsibility
6.7  Following termination of a contract by a tenant or where it is determined that premises are vacant, Hydro-Québec sends a written notice to the owner asking him to communicate his intentions regarding the maintenance of electrical service.
An owner who agrees to become the holder of a contract for a dwelling or premises left vacant is exempted from the payment of the charges stipulated in Section 5.2.
Refusal to assume responsibility for the consumption of premises left vacant is equivalent to a request for termination of delivery of electricity, which is covered by Section 6.8, once the contract in effect has been terminated in accordance with Section 7.1.
Such refusal must be notified in writing to Hydro-Québec.
An owner who fails to communicate his intentions regarding the maintenance of electrical service within seven (7) clear days from the time the notice is sent is considered to have concluded a contract in accordance with Section 6.1, once the contract in effect has been terminated in accordance with Section 7.1.
	

X Section 6.8 once (no comma)



E This use of “notify” is unfamiliar in ordinary North American English. How about: The owner must give Hydro-Québec written notice of such refusal.
X Section 6.1 once (no comma)

	Cessation de la livraison
6.8  Malgré toute convention contraire entre le locateur et le locataire et sous réserve des articles 12.3 et 12.9, seul le propriétaire d’un immeuble peut demander la livraison ou la cessation de la livraison de l’électricité. Lors de la demande de livraison d’électricité suite à une cessation, le propriétaire doit payer les « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité.
Si le propriétaire n’est pas le client d’Hydro-Québec pour l’immeuble visé par la demande, la cessation de la livraison de l’électricité ne pourra être requise par le propriétaire qu’après résiliation de l’abonnement par le locataire.
	Termination of delivery
6.8  Notwithstanding any agreement to the contrary between the landlord and the tenant and subject to Sections 12.3 and 12.9, only the owner of a building may request the delivery or the termination of delivery of electricity. When a request is made for delivery of electricity following a termination, the owner must pay the « cost of establishing service » established in the electricity rates.
If the owner is not a customer of Hydro-Québec for the building covered by the request, termination of delivery of electricity may be requested by the owner only after the contract is terminated by the tenant.
	

	Chapitre 7 - TERME DE L’ABONNEMENT
	Chapter 7 – TERM OF THE CONTRACT
	

	Terme de l’abonnement
7.1  L’abonnement commence à la date prévue pour le début de la livraison de l’électricité et, le cas échéant, si la livraison commence plus tôt, à la date effective du début de la livraison.
Sous réserve des catégories d’usage prévues aux troisième, quatrième, cinquième et sixième alinéas :
1°  l’abonnement pour un usage domestique est conclu pour un terme initial d’au moins une semaine et il se continue jusqu’à ce que le client ou Hydro-Québec le résilie en donnant un avis d’au moins sept (7) jours francs à cet effet ;
2°  l’abonnement pour un usage autre que domestique est conclu pour un terme initial d’au moins un an et il se continue selon le terme convenu entre le client et Hydro-Québec ou, s’il n’y en a pas, de mois en mois jusqu’à ce que le client ou Hydro-Québec le résilie en donnant un avis écrit d’au moins 30 jours francs à cet effet avant l’échéance du terme initial ou celui de sa reconduction.

L’abonnement de courte durée est conclu pour un terme initial d’au moins un mois et il se continue jusqu’à ce que le client ou Hydro-Québec le résilie en donnant un avis écrit d’au moins 30 jours francs à cet effet.
L’abonnement pour un service temporaire se continue de jour en jour jusqu’à ce que le client le résilie en donnant à Hydro-Québec un avis d’au moins un jour franc à cet effet.
L’abonnement pour le service complet d’éclairage public défini aux tarifs d’électricité est conclu pour un terme initial d’au moins un an et il se continue selon le terme convenu entre le client et Hydro-Québec ou, s’il n’y en a pas, d’année en année jusqu’à ce que le client ou Hydro-Québec le résilie en donnant un avis écrit d’au moins 30 jours francs à cet effet avant l’échéance du terme initial ou celui de sa reconduction.
L’abonnement pour le service général d’éclairage public défini aux tarifs d’électricité est conclu pour un terme initial d’au moins un mois lorsque l’abonnement comporte seulement le service d’électricité et pour un terme initial d’au moins un an dans les autres cas. Il se continue jusqu’à ce que le client ou Hydro-Québec le résilie en donnant un avis écrit d’au moins 30 jours francs à cet effet avant l’échéance du terme initial ou celui de sa reconduction.
	Term of contract
7.1  The contract begins on the date stipulated for the commencement of the delivery of electricity, and where delivery begins earlier, on the effective date of the commencement of delivery.
Subject to the categories of use stipulated in the third, fourth, fifth and sixth paragraphs:
(1)  the contract for domestic use is concluded for an initial term of at least one week and continues until either the customer or Hydro-Québec terminates it by giving at least seven (7) clear days’ notice to this effect;
(2)  the contract for non-domestic use is concluded for an initial term of at least one year and continues according to the term agreed upon between the customer and Hydro-Québec, or, where no such term has been agreed upon, from one month to another until the customer or Hydro-Québec terminates it by giving at least 30 clear days’ notice in writing to this effect prior to the end of the initial term or the term of renewal.
The short-term contract is concluded for an initial term of at least one month and continues until the customer or Hydro-Québec terminates it by giving at least 30 clear days’ notice in writing to this effect.
The contract for temporary service continues on a day-to-day basis until the customer terminates it by giving Hydro-Québec at least one clear day’s notice to this effect.
The contract for complete public lighting service defined in the electricity rates is concluded for an initial term of at least one year and continues according to the term agreed upon by the customer and Hydro-Québec or, where no such term has been agreed upon, from year to year until the customer or Hydro-Québec terminates it by giving at least 30 clear days’ notice in writing to this effect prior to the end of the initial term or the term of renewal.
The contract for general public lighting service defined in the electricity rates is concluded for an initial term of at least one month, where the contract comprises only electrical service, and for an initial term of at least one year in other cases. It continues until the customer or Hydro-Québec terminates it by giving at least 30 clear days’ notice in writing to this effect prior to the end of the initial term or the term of renewal. 
	E a




E a
E for

E from month to month




E A

	Chapitre 8 - UTILISATION DE L’ÉLECTRICITÉ
	Chapter 8 – USE OF ELECTRICITY
	

	Caractéristiques de l’installation électrique
8.1  Le client fournit à Hydro-Québec les renseignements relatifs à son utilisation de l’électricité et aux caractéristiques des installations électriques de la propriété desservie, nécessaires à la gestion du réseau ou pour en assurer la sécurité. Il doit avertir immédiatement Hydro-Québec de tout changement dans les renseignements fournis.
	Characteristics of electrical installation
8.1  The customer provides Hydro-Québec with information respecting the use to which electricity is put and the characteristics of the electrical installations of the property supplied, as required for the management or safety of the system. He then must notify Hydro-Québec immediately of any change in the information supplied.
	E specifications


E specifications

	Revente
8.2  Il est interdit de revendre, louer, prêter, échanger ou donner l’électricité fournie ou livrée par Hydro-Québec, à moins d’être une entreprise de distribution d’énergie électrique visée à la Loi sur les systèmes municipaux et les systèmes privés d’électricité (L.R.Q., c. S-41).

Le présent article ne peut être interprété comme interdisant la location de quelque local ou immeuble dont le coût du loyer comprend celui de l’électricité.
	Resale
8.2  Reselling, renting, lending, exchanging or giving away electricity supplied or delivered by Hydro-Québec is prohibited, except where the person doing so is an undertaking engaged in the distribution of electricity within the meaning of the Act respecting municipal and private electric power systems (R.S.Q., c. S‑41).
This Section may not be interpreted as prohibiting the rental of any premises or building for a rent that includes the cost of electricity.
	

E except by an electricity distributor contemplated by

	Chapitre 9 - DÉPÔTS ET GARANTIES DE PAIEMENT
	Chapter 9 – DEPOSITS AND GUARANTEES OF PAYMENT
	

	Dépôt, usage domestique
9.1  Pour un abonnement à des fins d’usage domestique et sous réserve de l’article 20 de la Loi sur le mode de paiement des services d’électricité et de gaz dans certains immeubles (L.R.Q., c. M‑37), Hydro-Québec peut exiger un dépôt en argent ou une garantie de paiement d’un client qui, au cours des 24 mois qui précèdent la demande de dépôt ou de garantie, s’est prévalu des dispositions de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité (L.R.C., 1985, ch. B-3) ou qui a reçu l’avis de retard mentionnant l’éventualité d’une interruption de service prévu à l’article12.5.
	Deposit – domestic use
9.1  For a contract for domestic use and subject to section 20 of the Act respecting the mode of payment for electric and gas service in certain buildings (R.S.Q., c. M‑37), Hydro-Québec may require a cash deposit or a guarantee of payment from a customer who, in the 24 months preceding the request for deposit or guarantee, has availed himself of the provisions of the Bankruptcy and Insolvency Act (R.S.C. 1985, c. B‑3) or received an overdue notice stipulated in Section 12.5 advising him of the possibility of an interruption of service.
	

	Dépôt, usage autre que domestique
9.2  Pour tout nouvel abonnement à des fins d’usage autre que domestique, un dépôt en argent ou une garantie peut être requis, sauf pour les abonnements suivants :
1°  l’abonnement du client qui ne constitue pas un risque suite à une évaluation effectuée par Hydro-Québec en fonction des critères généralement reconnus dont notamment et non limita​tivement : le nombre d’années en affaires, l’expérience des gestionnaires, l’historique de paiement, le secteur d’activités ;
2°  l’abonnement d’un organisme public visé à l’annexe II ;
3°  l’abonnement d’une institution financière visée à l’annexe II ;
4°  l’abonnement grande puissance ;
5°  l’abonnement pour un immeuble visé par la Loi sur le mode de paiement des services d’électricité et de gaz dans certains immeubles ;
6°  l’abonnement pour une demande de branchement temporaire pour un chantier de construction ;
7°  l’abonnement pour la vente à forfait d’électricité lorsqu’il y a une faible consommation d’électricité, tels les cabines téléphoniques et les appareils de câblodistribution directement reliés au réseau d’Hydro-Québec ;
8°  l’abonnement dont la demande de modification ne vise qu’un changement de l’adresse de service du client ;
9°  l’abonnement du client qui, pendant les 24 mois qui précèdent la date de sa demande, a payé à échéance les factures d’électricité pour ses autres abonnements à des fins d’usage autre que domestique ;
10°  l’abonnement du client qui est une personne physique, qui pendant les 24 mois qui précèdent la date de sa demande a payé à échéance les factures d’électricité pour ses autres abonnements à la condition qu’il n’y ait pas de facturation de la puissance pour ce nouvel abonnement.
Hydro-Québec peut aussi exiger un dépôt en argent ou une garantie de paiement d’un client qui, au cours des  24 mois qui précèdent la date de sa dernière facture, n’a pas payé à échéance au moins une facture d’électricité pour l’abonnement dont il est ou était titulaire. 
	Deposit – non-domestic use
9.2  For any new contract for non-domestic use, a cash deposit or a guarantee may be required, except in the following cases:
(1)  a contract of a customer who does not constitute a risk following an evaluation conducted by Hydro-Québec based on generally recognized criteria, including but not limited to:  number of years in business, managerial experience; payment history, business sector;
(2)  a contract of a public agency covered by Schedule II;
(3)  a contract of a financial institution covered by Schedule II;
(4)  a large-power contract;
(5)  a contract for a building covered by the Act respecting the mode of payment for electric and gas service in certain buildings;
(6)  a contract relating to a request for a temporary connection for a construction site;
(7)  a contract relating to flat-rate sale of electricity where there is low electricity consumption, such as telephone boxes and cable television equipment directly connected to Hydro-Québec’s system;
(8)  a contract where a request for a modification affects only the customer’s address for service;
(9)  the contract of a customer who, in the 24 months preceding the request, has paid by the due date the electricity bills for his other contracts for non-domestic use;

(10)  the contract of a customer who is an individual and who, in the 24 months preceding the request, has paid by the due date the electricity bills for his other contracts, provided there is no billing of power for the new contract.

Hydro-Québec may also require a cash deposit or a guarantee of payment from a customer who, in the 24 months preceding the date of his last bill, did not pay at least one electricity bill by the due date for the contract he holds (or held).
	


E experience of the managers, (comma instead of semicolon)


? failed at least once to pay his electricity bill by the due date. (If that is the meaning. The literal meaning of the French is: “paid none of his electricity bills by the due date.”)

	Montant maximal
9.3  Tout dépôt ou garantie visé aux articles 9.1 et 9.2 ne peut excéder une somme égale à la facturation estimée la plus élevée pour la puissance et l’énergie, toutes taxes incluses, pour deux (2) mois consécutifs à l’intérieur des 12 mois qui suivent la date de la détermination du montant du dépôt ou de la garantie.
	Maximum amount
9.3  Any deposit or guarantee under Sections 9.1 and 9.2 may not exceed a sum equal to the highest estimated billing for power and energy, including all taxes, for two (2) consecutive months within the 12‑month period following the date on which the deposit or guarantee is established. 
	



X the amount of the

	Intérêts sur dépôt
9.4  Tout dépôt en argent porte intérêt, pour les 12 mois qui suivent le 1er avril d’une année, selon le « taux applicable aux dépôts » prévu aux tarifs d’électricité.
L’intérêt se calcule au 31 mars de chaque année et il est payable avant le 1er juin de chaque année ; si le dépôt est remboursé, l’intérêt se calcule jusqu’à la date du remboursement et il est payable à cette date.
	Interest on deposit
9.4  Any cash deposit bears interest, for the 12 months following April 1 in a given year, at the « rate applicable to deposits » specified in the electricity rates.
Interest is calculated as at March 31 of every year and is payable prior to June 1 of the year; where the deposit is refunded, interest is calculated until the date of the refund and is payable on that date.
	
E that

	Utilisation du dépôt
9.5  Hydro-Québec applique la totalité ou une partie du dépôt et de l’intérêt couru ou de la garantie au solde débiteur d’un compte en souffrance du client dans les cas suivants :
1°  l’abonnement qui a fait l’objet du dépôt ou de la garantie est résilié ;
2°  la livraison de l’électricité est interrompue en vertu du paragraphe 1° du deuxième alinéa de l’article 12.3 pour l’abonnement qui a fait l’objet du dépôt ou de la garantie.
Tout solde du dépôt ou de la garantie non appliqué est alors remis au client.
	Use of deposit
9.5  Hydro-Québec applies all or part of the deposit and accrued interest or the guarantee to the balance due in the customer’s overdue account in the following cases:
(1)  the contract covered by the deposit or the guarantee is terminated;
(2)  the delivery of electricity is interrupted under Subparagraph 1 of the second paragraph of Section 12.3 for the contract covered by the deposit or the guarantee.
Any balance of the deposit or guarantee not used is then returned to the customer.
	

	Remboursement du dépôt – usage domestique
9.6  Le client dont l’abonnement est à des fins d’usage domestique et qui a versé un dépôt en argent ou une garantie de paiement, a droit au remboursement de ce dépôt ou à la remise de cette garantie à l’échéance des 24 mois qui suivent le versement du dépôt ou de la garantie sauf si, pendant cette période, il a payé plus d’une facture d’électricité après l’échéance. Dans ce cas, le dépôt ou la garantie peut être conservé pour une nouvelle période de 24 mois. 
	Refund of deposit – domestic use
9.6  A customer whose contract is for domestic use and who has made a cash deposit or supplied a guarantee of payment is entitled to the refund of the deposit or the return of the guar​antee upon the expiry of the 24 months following the payment of the deposit or the supplying of the guarantee except where, during the said period, he has paid more than one electricity bill after the due date. In such a case, the deposit or guarantee may be retained for an additional 24‑month period.
	

	Remboursement du dépôt, usage autre que domestique
9.7  Le client dont l’abonnement est à des fins d’usage autre que domestique et qui a versé un dépôt en argent ou une ga​rantie de paiement, a droit au remboursement de ce dépôt ou à la remise de cette garantie à l’échéance de la période de réten​tion déterminée par Hydro-Québec et n’excédant pas 48 mois,  sauf si, pendant les 24 derniers mois, il a payé au moins une facture d’électricité après l’échéance. Dans ce cas, le dépôt ou la garantie peut être conservé pour une nouvelle période déterminée par Hydro-Québec qui n’excédera pas 48 mois.
	Refund of deposit – non-domestic use
9.7  A customer whose contract is for non-domestic use and who has made a cash deposit or supplied a guarantee of payment is entitled to the refund of the deposit or the return of the guarantee upon the expiry of the retention period established by Hydro-Québec not to exceed 48 months except where, during the last 24 months, he has paid at least one electricity bill after the due date. In such a case, the deposit or guarantee may be retained for an additional period established by Hydro-Québec not to exceed 48 months.
	

	Délai de remboursement
9.8  Pour tout abonnement, le remboursement du dépôt ou la remise de la garantie s’effectue dans les 60 jours qui suivent l’expiration de l’un ou l’autre des délais visés aux articles 9.6 et 9.7.
Hydro-Québec rembourse, au choix du client, le dépôt et l’intérêt couru, soit en les créditant au compte du client, soit en les lui faisant parvenir.
	Time allowed for refund
9.8  For any contract, the refund of the deposit or the return of the guarantee is effected within the 60 days following the expiry of the time referred to in Section 9.6 or 9.7, whichever is applicable.
Hydro-Québec refunds the deposit and accrued interest, either by crediting them to the customer’s account, or by sending them to him directly, at the customer’s discretion.
	E the deposit is refunded or the guarantee is returned within 60 days of expiry of the applicable time limit provided in Section 9.6 or 9.7.


	Chapitre 10 - MESURAGE DE L’ÉLECTRICITÉ
	Chapter 10 – METERING OF ELECTRICITY
	

	Appareils de mesure fournis par Hydro-Québec
10.1  L’électricité livrée au client est mesurée au moyen de l’appareillage de mesurage fourni et installé par Hydro-Québec.
Tout équipement ou appareil autre que l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec est fourni et installé par le client à ses frais.
Lorsque l’électricité est mesurée en basse tension, le requérant doit installer les transformateurs de courant d’Hydro-Québec et raccorder l’enroulement primaire de ceux-ci lorsqu’ils doivent être installés dans un poste blindé.
Lorsque l’électricité est mesurée en moyenne ou en haute tension, le requérant doit installer les transformateurs de tension et de courant d’Hydro-Québec et raccorder l’enroulement primaire de ceux-ci.
	Metering equipment supplied by Hydro-Québec
10.1  Electricity delivered to a customer is metered using metering equipment supplied and installed by Hydro-Québec.

Any equipment or apparatus other than Hydro-Québec’s metering equipment is supplied and installed by the customer at his expense.
When electricity is metered at low voltage, the applicant must install Hydro-Québec’s current transformers and connect their primary winding when they must be installed in a shielded substation.
When electricity is metered at medium voltage or at high voltage, the applicant must install Hydro-Québec’s voltage and current transformers and connect their primary winding.
	E by or by means of

	Mesurage distinct
10.2  Sous réserve des tarifs d’électricité, l’électricité livrée fait l’objet d’un mesurage distinct pour chaque point de livrai​son sur la propriété desservie, sauf dans les cas suivants :
1°  pour la vente à forfait de l’électricité ;
2°  pour le service d’électricité à des fins d’éclairage public et d’éclairage Sentinelle définis aux tarifs d’électricité ;
3°  au 15 avril 1987, l’électricité était mesurée par un seul appareillage de mesurage et elle l’est encore le et après le 1er avril 2008, même si elle est livrée à plusieurs points de livraison sur la propriété desservie et ce, tant que le branchement du client n’est pas modifié.
	Separate metering
10.2  Subject to the electricity rates, electricity delivered is covered by separate metering for each delivery point on the property supplied, except where:
(1)  the electricity is sold at a flat rate;
(2)  the electrical service is provided for the purpose of public lighting and Sentinel lighting defined in the electricity rates;
(3)  as at April 15, 1987, the electricity was metered by a single set of metering equipment and that is still the case on and after April 1, 2008, although it is delivered to several delivery points on the property supplied, as long as the customer’s service entrance is not modified.
	
E metered separately


X on
E a single meter or, at least, a single unit of metering equipment

	Mesurage global
10.3  Même s’il y a plusieurs appareillages de mesurage dans un immeuble, Hydro-Québec doit pouvoir effectuer, à des fins d’analyse de la consommation de l’électricité, un mesurage global de l’électricité livrée dans la totalité ou dans une partie de l’immeuble.
	Overall metering
10.3  Even where there are several sets of metering equipment in a building, Hydro-Québec must be able to effect an overall metering of electricity delivered throughout, or in a portion of, the building, for the purpose of analysing electricity consumption. 
	

	Chapitre 11 - FACTURATION ET PAIEMENT
	Chapter 11 – BILLING AND PAYMENT
	

	Section 1 - Modes de facturation
	Division 1 – Billing procedures
	

	Relève des compteurs
11.1  Dans le cas de l’abonnement pour lequel seule l’énergie est mesurée, Hydro-Québec effectue le relevé des compteurs aux fins de la facturation selon l’une des fréquences suivantes :
1°  au moins une fois l’an, pour les installations éloignées et difficiles d’accès, telles une station météo, une tour micro-ondes, une antenne radio ou une pompe ;
2°  au moins tous les 120 jours, dans les autres cas.
Dans le cas de l’abonnement pour lequel la puissance et l’énergie sont mesurées, Hydro-Québec effectue le relevé des compteurs et le recul des indicateurs de maximum aux fins de la facturation selon l’une des fréquences suivantes :
1°  approximativement tous les 60 jours, pour l’abonnement dont la puissance facturée mesurée ou calculée est généralement inférieure à 50 kW ;
2°  approximativement tous les 30 jours, pour l’abonnement dont la puissance facturée mesurée ou calculée est généralement égale ou supérieure à 50 kW.
	Meter readings
11.1  In the case of a contract under which only energy is metered, Hydro-Québec reads the meters for billing purposes at one of the following intervals:

(1)  at least once a year for distant and inaccessible installations such as a weather station, a microwave tower, a radio antenna or a pump;
(2)  at least once every 120 days in all other cases.
In the case of a contract under which power and energy are metered, Hydro-Québec reads the meters and resets the maximum demand meters for billing purposes at one of the following intervals:
(1)  about once every 60 days, with respect to contracts under which metered or calculated billing demand is usually below 50 kW;
(2)  about once every 30 days, with respect to contracts under which metered or calculated billing demand is usually equal to or higher than 50 kW. 
	

X frequencies (or change the following word​ing to one year or less, 120 days or less, etc.

X installations that are remote and difficult of access,

	Envoi des factures
11.2  Dans le cas de l’abonnement pour lequel seule l’énergie est mesurée, Hydro-Québec envoie une facture au client au moins tous les 90 jours. Hydro-Québec doit avoir accès au compteur pour que ce délai s’applique à l’égard de la facture initiale.
En l’absence de facturation dans le délai prévu, Hydro-Québec accepte que le solde dû soit acquitté en deux (2) versements consécutifs suivant l’échéance prévue à l’article 11.6. Hydro-Québec peut également convenir d’une entente avec le client.
Malgré l’article 11.1, lorsque Hydro-Québec ne peut effectuer le relevé des compteurs, elle établit les factures sur une estimation, soit de la consommation d’énergie, soit de l’appel de puissance et de la consommation d’énergie. Elle effectue les réajustements sur une facture subséquente établie à la suite d’un relevé de compteur.
Hydro-Québec établit également la facture initiale et la facture finale sur une estimation, soit de la consommation d’énergie, soit de l’appel de puissance et de la consommation d’énergie. Toutefois, le client peut fournir son propre relevé de compteur et Hydro-Québec établit la facture en conséquence.
	Transmittal of bills
11.2  In the case of a contract under which only energy is metered, Hydro-Québec sends the customer a bill at least once every 90 days. Hydro-Québec must have access to the meter in order for the said period to apply in regard to the initial bill.

If no bill is sent within the stipulated period, Hydro-Québec agrees that the balance owing may be paid in two (2) consecutive instalments according to the due date stipulated in Section 11.6. Hydro-Québec may also conclude an agreement with the customer.
Notwithstanding Section 11.1, when Hydro-Québec is unable to read the meters, it establishes the bills based on an estimate of energy consumption or of power demand and energy consumption. It makes the readjustments on a subsequent bill established after a meter reading.

Hydro-Québec also establishes the initial bill and the final bill based on an estimate of energy consumption or of power demand and energy consumption. However, the customer may supply his own meter reading and Hydro-Québec establishes the bill accordingly.
	
E will accept payment of the balance owing
? due dates ? But from 11.6 I cannot tell what the “échéance” is for two instalments


E bills

E readjustments

	Délai d’envoi d’une facture finale
11.3  Lorsque seule l’énergie est mesurée, Hydro-Québec envoie une facture finale au client dans un délai maximal de 60 jours de la date de la résiliation de l’abonnement.
Lorsque la puissance et l’énergie sont mesurées, Hydro-Qué​bec envoie une facture finale au client dans un délai maximal de 30 jours de la date de la résiliation de l’abonnement.
En l’absence de facturation dans le délai prévu, Hydro-Québec accepte que le solde dû soit acquitté en deux (2) versements consécutifs suivant l’échéance prévue à l’article 11.6. Hydro-Québec peut également convenir d’une entente avec le client.
Hydro-Québec doit avoir accès au compteur et le client doit avoir dûment avisé Hydro-Québec de la date de résiliation de son abonnement pour que s’appliquent les délais prévus au présent article.
	Time allowed for transmittal of final bill
11.3  Where only energy is metered, Hydro-Québec sends the customer a final bill within at most 60 days from the date the contract is terminated.
Where power and energy are metered, Hydro-Québec sends the customer a final bill within at most 30 days from the date the contract is terminated.
If no bill is sent within the stipulated period, Hydro-Québec agrees that the balance owing may be paid in two (2) consecutive instalments according to the due date stipulated in Section 11.6. Hydro-Québec may also conclude an agreement with the customer.
Hydro-Québec must have access to the meter and the customer must have duly notified Hydro-Québec of the termination date of his contract in order for the periods stipulated in this Section to apply. 
	
E within 60 days of



E within 60 days of


E will accept payment of the balance owing 
? See note at 11.2

	Estimation de la consommation
11.4  Dans le cas où l’électricité mesurée par l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec ou facturée ne correspond pas à l’électricité réellement utilisée, ou en l’absence d’appareillage de mesurage, Hydro-Québec établit la consommation d’éner​gie et la puissance de facturation à partir d’un ou de plusieurs des éléments suivants :
1°  les données fournies par des épreuves de mesurage ;
2°  l’inventaire des appareils raccordés et l’estimation de leur utilisation moyenne ;
3°  les valeurs enregistrées durant les périodes de consommation précédant ou suivant immédiatement la défectuosité de l’appareillage de mesurage ou durant la même période de l’année précédente ;
4°  tout autre moyen destiné à établir ou à estimer la consommation d’énergie ou l’appel de puissance.
Lorsqu’il s’agit d’un réseau autonome dont l’électricité livrée aux clients n’est généralement pas mesurée, Hydro-Québec peut aussi établir la consommation moyenne par abonnement à l’intérieur d’une même catégorie d’usage.
	Estimate of consumption
11.4  In cases where electricity metered by Hydro-Québec’s metering equipment or billed does not correspond to electricity actually used or, in the absence of metering equipment, Hydro-Québec establishes energy consumption and billing demand on the basis of one or more of the following elements:
(1)  data supplied by metering tests;
(2)  inventory of connected apparatus and an estimate of their average use;
(3)  values recorded during consumption periods immediately preceding or following the breakdown of metering equipment or during the same period of the preceding year;

(4)  any other means intended to establish or estimate energy consumption or power demand.
In the case of an off-grid system whose electricity delivered to customers is not usually metered, Hydro-Québec may also establish the average consumption per contract within a single category of use.
	
X is not the
X used, or in




E from
X of establishing or estimating (“destiné” in this context does not necessarily say anything about intention)


E given

	Correction des erreurs de facturation
11.5  Dans les cas où l’électricité facturée au client ne corres​pond pas à l’électricité réellement utilisée ou que la facture est de quelque façon entachée d’erreur, Hydro-Québec appor​te les corrections appropriées selon les modalités suivantes :
1o  Pour un abonnement d’usage domestique ou un abonnement autre que domestique pour lequel seule l’énergie est mesurée :
a) lorsque la correction entraîne un débit sur la facture du cli​ent, Hydro-Québec réclame à ce dernier le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées, mais n’excédant pas six (6) mois ;

b) lorsque la correction entraîne un crédit sur la facture du client, Hydro-Québec rembourse ce dernier :
i)  dans le cas d’un défaut de l’appareillage de mesurage, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées ;
ii)  dans tous les autres cas, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées, mais n’excédant pas 36 mois ;
iii)  dans le cas où la période est indéterminée, elle est réputée être de six (6) mois.
2o  Pour un abonnement d’usage autre que domestique pour lequel la puissance et l’énergie sont mesurées :
a)  lorsque la correction entraîne un débit sur la facture du client, Hydro-Québec réclame à ce dernier :
i)  dans le cas d’un défaut de l’appareillage de mesurage, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées, mais n’excédant pas 36 mois ;
ii)  dans tous les autres cas, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées, mais n’excédant pas 12 mois.
Nonobstant les sous-paragraphes i) et ii) ci-dessus, s’il est établi que le client connaissait le défaut ou l’erreur et n’a pas avisé Hydro-Québec conformément aux articles 6.2 et 8.1, cette dernière réclame le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées.
b)  lorsque la correction entraîne un crédit sur la facture du client, Hydro-Québec rembourse ce dernier :
i)  dans le cas d’un défaut de l’appareillage de mesurage, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées ;
ii)  dans tous les autres cas, le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées, mais n’excédant pas 36 mois ;
iii)  dans le cas où la période est indéterminée, elle est réputée être de six (6) mois.
3o  Nonobstant les paragraphes 1a) et 2a) ci-dessus, lorsqu’un client change son utilisation de l’électricité de sorte que la catégorie de tarif qui lui est applicable, en vertu des tarifs d’électricité, est modifiée et qu’il n’en a pas avisé Hydro-Québec conformément aux articles 8.1 et 18.19, cette dernière réclame le montant résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées.

4o  Nonobstant les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, dans les cas de compteurs croisés :
a)  lorsque la correction entraîne un débit sur la facture d’un client et un crédit sur la facture d’un autre client, Hydro-Québec apporte les corrections appropriées en réclamant ou en remboursant au client, selon le cas, les montants résultant de l’application de la correction pour toutes les périodes de consommation affectées ;
b)  dans les cas où la période est indéterminée, elle est réputée être de six (6) mois ;
c)  lorsque la correction entraîne un crédit sur la facture d’un client, et que ce client n’est plus titulaire d’un abonnement, Hydro-Québec cesse toute démarche de localisation six (6) mois après la découverte de l’erreur ayant donné lieu à la correction.
5o  Sont exclus des modalités de corrections de factures :

a)  les corrections d’estimations de factures établies selon l’article 11.2 ;
b)  la révision des modes de versements égaux établis selon l’article 11.9 ;
c)  la consommation d’électricité visée par l’article 6.6 ;
d)  les cas de subtilisation d’énergie ;
e)  les erreurs causées par des dommages intentionnels aux appareils d’Hydro-Québec ;
f)  les abonnements facturés selon un tarif à forfait en vertu des tarifs d’électricité.
6o  Dans tous les cas où Hydro-Québec effectue un remboursement au client, des intérêts sont calculés sur le montant remboursé au taux préférentiel de la Banque nationale du Canada en vigueur le premier jour ouvrable du mois au cours duquel s’effectue le remboursement. Cette disposition ne s’applique pas pour une correction apportée conformément au paragraphe 4 ci-dessus.
7o  Toutes les périodes prévues au présent article sont déterminées à compter de la date de l’avis d’Hydro-Québec informant le client de la découverte de l’anomalie. Si l’anomalie a été signalée par le client, les périodes prévues au présent article sont déterminées à compter de la date de l’avis du client informant Hydro-Québec de la découverte de cette anomalie.
8o  Lorsque la correction entraîne un débit sur la facture du client, Hydro-Québec accepte, à sa demande, que le montant résultant de l’application de la correction soit acquitté en deux versements consécutifs suivant l’échéance prévue à l’article 11.6. Hydro-Québec peut également convenir d’une entente avec le client.
	Correction of billing errors
11.5  In cases where electricity billed to the customer does not correspond to electricity actually used or where there is some error in the bill, Hydro-Québec makes the appropriate corrections in accordance with the following:
(1)  For a contract for domestic use or a contract for non-domestic use under which only energy is metered:

(a)  where the correction involves applying a debit to the customer’s bill, Hydro-Québec claims from the customer the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected, but not exceeding six (6) months;
(b)  where the correction involves applying a credit to the customer’s bill, Hydro-Québec refunds the customer:
(i)  in the case of a failure of the metering equipment, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected;
(ii)  in all other cases, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected, but not exceeding 36 months;
(iii)  where the period is indeterminate, it is deemed to be six (6) months.
(2)  For a contract for non-domestic use under which power and energy are metered:
(a)  where the correction involves applying a debit to the customer’s bill, Hydro-Québec claims from the customer:
(i)  in the case of a failure of the metering equipment, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected, but not exceeding 36 months;

(ii)  in all other cases, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected, but not exceeding 12 months.
Notwithstanding Sub-subparagraphs (i) and (ii) above, if it is established that the customer was aware of the failure or the error and did not notify Hydro-Québec in accordance with Sections 6.2 and 8.1, Hydro‑Québec claims the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected.
(b)  where the correction involves applying a credit to the customer’s bill, Hydro-Québec refunds the customer:
(i)  in the case of a failure of the metering equipment, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected;
(ii)  in all other cases, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected, but not exceeding 36 months;
(iii)  where the period is indeterminate, it is deemed to be six (6) months.
(3)  Notwithstanding Subparagraphs 1(a) and 2(a) above, where a customer changes the use to which electricity is put by the customer such that the rate category applicable to the customer under the electricity rates is modified and where the customer has not notified Hydro-Québec of such change, in accordance with Sections 8.1 and 18.19, Hydro-Québec claims the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected.
(4)  Notwithstanding Subparagraphs 1 and 2 above, in cases involving crossed meters:
(a)  where the correction involves applying a debit to the bill of one customer and a credit to the bill of another customer, Hydro-Québec makes the appropriate corrections, claiming from or refunding the customer, as the case may be, the amount resulting from the application of the correction for all consumption periods affected;
(b)  where the period is indeterminate, it is deemed to be six (6) months;
(c)  where the correction involves applying a credit to a customer’s bill and that customer is no longer the holder of a contract, Hydro-Québec discontinues all steps to locate the customer six (6) months after the discovery of the error that gave rise to the correction.
(5)  The following are excluded from the bill correction methods:
(a)  corrections to bill estimates established in accordance with Section 11.2;
(b)  revision of equalized instalments plans established in accordance with Section 11.9;
(c)  the consumption of electricity referred to in Section 6.6;
(d)  cases involving theft of electricity;
(e)  errors caused by wilful damage to Hydro-Québec’s equipment;
(f)  contracts billed according to a flat rate under the electricity rates.
(6)  In all cases where Hydro-Québec refunds an amount to a customer, interest is calculated on the amount refunded at the prime rate of the National Bank of Canada in effect on the first business day of the month in which the amount is refunded. This provision does not apply in the case of a correction made in accordance with Subparagraph 4 above.

(7)  All periods contemplated in this Section are determined starting from the date of Hydro-Québec’s notice informing the customer of the discovery of the irregularity. If the irregularity was notified by the customer, the periods contemplated in this Section are determined starting from the date of the customer’s notice informing Hydro-Québec of the discovery of the irregularity.
(8)  Where the correction involves applying a debit to the customer’s bill, Hydro-Québec agrees, at the customer’s request, that the amount resulting from the application of the correction may be paid in two consecutive instalments following the due date referred to in Section 11.6. Hydro-Québec may also come to an agreement with the customer.
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	Section 2 - Modes de paiement
	Division 2 – Payment procedures
	

	Délai de paiement
11.6  Toute facture doit être payée, en dollars canadiens, dans les 21 jours de la date de facturation. Si le 21e jour tombe un jour où les services à la clientèle d’Hydro-Québec sont fermés, l’échéance est reportée au premier jour ouvrable suivant. Le défaut de payer à l’échéance entraîne des frais d’administration sur l’arriéré, au taux applicable à la date de facturation et calculé conformément au « frais d’administration applicables à la facturation par Hydro-Québec » prévus aux tarifs d’électricité.
Chaque mois par la suite, Hydro-Québec applique à l’arriéré des frais d’administration au taux applicable à la date de facturation précédente, calculé conformément aux « frais d’administration applicables à la facturation par Hydro-Québec » prévus aux tarifs d’électricité et composé mensuellement.
Si Hydro-Québec est avisée par une institution financière que le paiement ne peut être effectué pour cause de provision insuffisante, les « frais pour provision insuffisante » prévus aux tarifs d’électricité sont appliqués.
	Time allowed for payment
11.6  All bills must be paid in Canadian dollars, within 21 days of the billing date. If the twenty-first day falls on a day when Hydro-Québec’s customer service department is closed, the due date is deferred to the next following business day. Failure to pay by the due date results in administration charges applied to the unpaid balance at the rate applicable at the billing date, calculated in accordance with the « administration charges applicable to billing by Hydro-Québec » as established in the electricity rates.
Each month thereafter, Hydro-Québec applies administration charges to the unpaid balance at the rate applicable at the previous billing date, calculated in accordance with the « administration charges applicable to billing by Hydro-Québec » as established in the electricity rates, and compounded monthly.
If Hydro-Québec is advised by a financial institution that payment cannot be made because of insufficient funds, the « charge relating to insufficient funds » as established in the electricity rates is applied. 
	
E is









E Why not charge for insufficient funds ?

	Paiement de la facture
11.7  Le client peut payer sa facture par la poste ou chez tout agent autorisé par Hydro-Québec mentionné à l’annexe IV.
	Payment of bills
11.7  The customer may pay his bill by mail or through any authorized agent of Hydro-Québec mentioned in Schedule IV. 
	E Customers may pay their bills E to
E listed

	Compensation
11.8  Le client ne peut déduire sur sa facture une somme qui lui est due par Hydro-Québec ou une réclamation directe ou reconventionnelle qu’il peut ou prétend avoir contre Hydro-Québec.
	Compensation
11.8  The customer may not deduct from his bill an amount due to him from Hydro-Québec or a direct claim or counter-claim which he has, or claims to have, against Hydro-Québec. 
	

	Modes de versement égaux
11.9  Le client dont l’abonnement est assujetti à un tarif domestique ou à un tarif général de petite puissance ou de moyenne puissance en vertu des tarifs d’électricité, peut bénéficier, après entente avec Hydro-Québec, du mode de versements égaux selon lequel Hydro-Québec répartit en 12 versements mensuels égaux le coût prévu de l’électricité.
Le client peut adhérer au mode de versements égaux en tout temps. Cependant, l’échéance de toute entente quant au mode de versements égaux, correspond à la date du relevé des compteurs effectué pour la première facturation après le 31 juillet de chaque année.
Hydro-Québec révise, pendant la durée de l’entente, le montant des versements égaux dans les cas suivants:
1o  le tarif d’électricité applicable à l’abonnement est modifié au cours de la période ;
2o  le client déménage au cours de la période ;
3o  si, en se référant aux versements déjà payés et à l’électricité réellement utilisée par le client au cours des mois de consommation visés par ces versements, Hydro-Québec constate qu’il y aura un écart important, à la fin du dernier mois de consommation, entre la somme des versements prévus et le coût prévu de l’électricité.
Le montant du dernier versement correspond au solde du compte du client à la fin du dernier mois visé par l’entente. Le solde du compte est calculé par Hydro-Québec et il est égal à la différence entre le coût total de l’électricité réellement utilisée par le client pour les mois de consommation visés par l’entente et la somme des versements effectués. Si le solde est supérieur au montant du versement précédent, le client peut demander à Hydro-Québec, dans le délai prévu à l’article 11.6, de répartir cet excédent sur ses six (6) prochains versements.
À la fin du dernier mois de consommation, Hydro-Québec révise le montant des versements prévus pour les 12 mois de consommation suivants et l’entente initiale conclue avec le client est reconduite, sous réserve des conditions prévues aux deuxième et troisième alinéas, à moins que le client n’avise Hydro-Québec qu’il désire mettre fin à l’entente.

Lorsque le client bénéficie du mode de versements égaux, Hydro-Québec lui fait parvenir une facture mensuelle pour le versement exigible ou, s’il paye par prélèvements automatiques, un relevé de compte périodique.
Hydro-Québec peut mettre fin au mode de versements égaux si le client a plus d’un versement impayé.
	Equalized instalments plan
11.9  A customer whose contract is subject to a domestic rate or a general small-power or medium-power rate under the electricity rates may, upon reaching agreement with Hydro-Québec, benefit from the equalized instalments plan under which Hydro-Québec divides into 12 equal monthly instalments the anticipated cost of electricity.
The customer may subscribe to the equalized instalments plan at any time. Any equalized instalments agreement, however, ends on the date of the first meter reading occurring for the first billing after July 31 of each year.

Hydro-Québec revises the amount of the equal instalments during the agreement in the following cases:
(1)  the electricity rate applicable to the contract is modified during the period;
(2)  the customer moves during the period;
(3)  if, upon referring to instalments already paid and electricity actually used by the customer during the months of consumption covered by such instalments, Hydro-Québec realizes that there will be a substantial discrepancy at the end of the last month of consumption between total instalments agreed upon and the anticipated cost of electricity.
The last instalment corresponds to the balance of the custom​er’s account at the end of the last month covered by the agree​ment. The balance of the account is calculated by Hydro-Québec and is equal to the difference between the total cost of electricity actually used by the customer for the months of consumption covered by the agreement and the sum of instal​ments paid. If the balance is greater than the amount of the previous instalment, the customer may ask Hydro-Québec, within the time limit stipulated in Section 11.6, to break this additional amount down over the next six (6) instalments.
At the end of the final month of consumption, Hydro-Québec reviews the amount of instalments anticipated for the follow​ing 12 months of consumption and the initial agreement con​cluded with the customer is renewed accordingly, subject to the conditions stipulated in the second and third paragraphs, unless the customer advises Hydro-Québec that he wishes to terminate the agreement.
Hydro-Québec sends its customers on the equalized instalments plan either monthly bills for the instalment due or periodical statements of account if the customer pays by automatic debit.
Hydro-Québec may terminate the equalized instalments plan where a customer has more than one unpaid instalment. 
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	Chapitre 12 - REFUS OU INTERRUPTION DU SERVICE
	Chapter 12 – REFUSAL OR INTERRUPTION OF SERVICE
	

	Section 1 - Interruption pour fins du réseau
	Division 1 - Interruption related to the system
	X for system purposes

	Situation d’urgence
12.1  Hydro-Québec livre et fournit l’électricité sous réserve des interruptions pouvant résulter d’une situation d’urgence, d’un accident, d’un bris d’équipement ou du déclenchement de l’appareillage de protection du réseau.
	Emergency situations
12.1  Hydro-Québec delivers and supplies electricity subject to interruptions which may arise from an emergency, an accident, equipment failure or the activating of protective equipment within the system. 
	E Emergencies

E an equipment failure E activation 
X system protective devices (the French says they protect the system or are “of” the sys​tem, not that they are within it)

	Entretien du réseau
12.2  Hydro-Québec peut interrompre, en tout temps, le service ou la livraison de l’électricité aux fins de l’entretien, de la réparation, de la modification ou de la gestion du réseau ou pour des fins d’utilité publique ou de sécurité publique.
	System upkeep
12.2  Hydro-Québec may, at any time, interrupt service or delivery of electricity for the purpose of upkeep, repairs, modification or management of the system, or for reasons of public utility or safety. 
	E maintenance

E maintenance

	Section 2 - Refus ou interruption du service ou de la livraison de l’électricité
	Division 2 - Refusal or interruption of service or delivery of electricity
	

	Interruption du service
12.3  Sous réserve de l’article 20 de la Loi sur le mode de paiement des services d’électricité et de gaz dans certains immeubles, Hydro-Québec refuse de fournir ou de livrer l’électricité ou en interrompt  le service ou la livraison dans les cas suivants :
1o  un organisme fédéral, provincial ou municipal ayant juridiction en la matière l’ordonne ;
2o  la sécurité publique l’exige ;
3o  il y a manipulation ou dérangement de l’appareillage de mesurage ou de tout autre appareillage d’Hydro-Québec, entrave au service ou à la livraison de l’électricité ou contravention aux dispositions de l’article 13.2 ;
4o  les modifications ou les ajustements nécessaires pour que l’installation électrique de la propriété desservie soit conforme aux exigences prévues au aux présentes conditions ou malgré la demande d’Hydro-Québec, les causes de perturbation au réseau ne sont pas éliminées ;
5o  le client n’utilise pas l’électricité conformément aux dispo​sitions contenues aux articles 8.1, 8.2, 18.8. 18.16 et 18.19 ;
6o  Hydro-Québec n’est pas autorisée à installer ses équipements sur la propriété desservie, dont l’appareillage de mesurage et de contrôle ou les droits et installations requis pour le scellage, le mesurage et le contrôle n’ont pas été consentis à Hydro-Québec ;
7o  l’installation électrique a été raccordée au réseau sans l’autorisation d’Hydro-Québec ;
8o  l’installation électrique de la propriété desservie n’a pas été approuvée ou autorisée par une autorité ayant juridiction en la matière en vertu de toute disposition législative ou réglementaire applicable ;
9o  l’occupant, le locataire, l’administrateur ou le propriétaire visé à l’article 6.6 utilise ou peut utiliser l’électricité sans avoir conclu un abonnement.
Hydro-Québec peut également refuser de fournir ou de livrer de l’électricité ou en interrompre le service ou la livraison dans les cas suivants :
1o  le client ne paie pas sa facture à échéance ou ne se conforme pas aux conditions d’une entente de paiement ;
2o  le client refuse de fournir à Hydro-Québec les renseignements exigibles en vertu des présentes conditions de service  ou fournit des renseignements erronés ;
3o  le client refuse de fournir le dépôt ou toute autre garantie exigible en vertu des présentes conditions de service ;
4o  les représentants d’Hydro-Québec n’ont pas les accès prévus à l’article 13.1.
	Interruption of service
12.3  Subject to section 20 of the Act respecting the mode of payment for electric and gas service in certain buildings, Hydro-Québec refuses to supply or deliver electricity or interrupts such supply or delivery in the following cases:

(1)  a federal, provincial or municipal agency with jurisdiction in this realm orders it to do so;
(2)  public safety requires that it do so;
(3)  metering equipment or any other Hydro-Québec equipment is manipulated or tampered with, the supply or delivery of electricity is impeded or the provisions of Section 13.2 are contravened;
(4)  the modifications or adjustments necessary to ensure that the electrical installation of the property supplied complies with requirements stipulated in these service conditions are not made or, despite Hydro-Québec’s request, the causes of disturbances on the system are not eliminated;
(5)  the customer does not use electricity in accordance with Sections 8.1, 8.2, 18.8, 18.16 and 18.19;
(6)  Hydro-Québec is not authorized to install its equipment on the property supplied, including metering and control equipment, or the rights and installations required for sealing, metering and control have not been granted to Hydro-Québec;

(7)  the electrical installation has been connected to Hydro-Québec’s system without the latter’s authorization;
(8)  the electrical installation of the property supplied has not been approved or authorized by an authority having jurisdiction in this realm pursuant to any applicable legislative or regulatory provision;
(9)  the occupant, tenant, administrator or owner covered by Section 6.6 uses or may use electricity without having concluded a contract.
Hydro-Québec may also refuse to supply or deliver electricity or may interrupt such supply or delivery in the following cases:
(1)  the customer fails to pay his bill on time or fails to comply with the conditions of a payment agreement;
(2)  the customer refuses to provide Hydro-Québec with information required under these service conditions or supplies erroneous information;
(3)  the customer refuses to make the deposit or supply any other guarantee required under these service conditions;
(4)  Hydro-Québec’s representatives do not have the access referred to in Section 13.1.
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	Interruption de service en période d’hiver
12.4  Entre le 1er décembre et le 31 mars inclusivement, Hydro-Québec, dans les cas prévus aux paragraphes 1° à 4° du deuxième alinéa de l’article 12.3, n’interrompt pas le service ou la livraison ni ne refuse de fournir ou de livrer de l’électricité, à une résidence principale occupée par un client résidentiel dont le système de chauffage requiert l’électricité.
	Interruption of service – winter period
12.4  Between December 1 and March 31 inclusive, Hydro-Québec, in the cases contemplated in Subparagraphs 1 to 4 of the second paragraph of Section 12.3, does not interrupt sup​ply or delivery of electricity and does not refuse to supply or deliver electricity to a principal residence occupied by a resi​dential customer whose heating system requires electricity.
	

X service

	Avis de retard
12.5  Dans le cas où Hydro-Québec a l’intention de procéder à l’interruption du service  ou de la livraison de l’électricité d’un client qui ne paie pas sa facture à échéance, elle donne un avis de retard informant le client de l’éventualité d’une interruption de service, et ce, au moins 15 jours francs avant l’envoi de l’avis d’interruption.
Cet avis de retard doit être envoyé par tout moyen permettant de faire la preuve de son envoi.
Avant de procéder à une interruption de service en vertu du premier paragraphe du deuxième alinéa de l’article 12.3, Hydro-Québec propose, à la demande du client d’un abonnement pour usage domestique, une entente de paiement.
	Overdue notice
12.5  Where Hydro-Québec intends to interrupt the supply or delivery of electricity of a customer who does not pay his bill on time, it gives the customer an overdue notice advising him of the possibility of an interruption of service, at least 15 clear days before the notice of interruption is sent.

This overdue notice must be sent by any means making it possible to prove the notice was sent.
Before interrupting service pursuant to Subparagraph 1 of the second paragraph of Section 12.3, Hydro-Québec proposes, at the request of a customer with a contract for domestic use, a payment agreement.
	X service

	Interruption de service
12.6  Dans le cas où Hydro-Québec procède à l’interruption du service ou de la livraison de l’électricité en vertu de l’article 12.3, sauf dans les cas prévus aux paragraphes 1° à 3° et 7° du premier alinéa de cet article, il donne un avis d’au moins huit (8) jours francs au client de son intention de procéder à cette interruption.
Cet avis doit être envoyé par tout moyen permettant de faire la preuve de son envoi.
	Interruption of service
12.6  Where Hydro-Québec interrupts the supply or delivery of electricity under Section 12.3, except in cases stipulated in Subparagraphs 1 to 3 and 7 of the first paragraph of the said section, it gives the customer at least eight (8) clear days’ notice of its intention to proceed with the interruption.

This notice must be sent by any means making it possible to prove the notice was sent.
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	Terme de l’avis
12.7  L’avis mentionné à l’article 12.6 est valide pour une durée de 45 jours de la date de son envoi.
	Term of notice
12.7  The notice referred to in Section 12.6 is valid for a period of 45 days from the date it is sent.
	

	Accès contrôlé par un propriétaire
12.8  Dans le cas où Hydro-Québec ne peut accéder à ses installations en contravention de l’article 13.1  et que cet accès est contrôlé par un propriétaire ou son mandataire ou un administrateur autre que le client, elle informe par écrit ce propriétaire, ce mandataire ou cet administrateur de son intention de procéder à l’interruption du service du client si les conditions d’accès aux installations d’Hydro-Québec ne sont pas respectées.
En pareil cas, l’information est transmise 30 jours avant l’envoi de l’avis d’interruption prévu à l’article 12.7, avec copie conforme au client.
	Access controlled by owner
12.8  Where Hydro-Québec is unable to access its installations, in violation of Section 13.1, and where such access is controlled by an owner or his agent or an administrator other than the customer, Hydro-Québec informs such owner, agent or administrator in writing that it intends to interrupt the customer’s service if the conditions of access to Hydro-Québec’s installations are not complied with.

In such a case, the information is conveyed 30 days before the notice of interruption referred to in Section 12.7 is sent, with a true copy to the customer.
	
X stipulated ? 12.6

	Frais
12.9  Lorsque le service  ou la livraison de l’électricité est interrompue en vertu de l’article 12.3, sauf dans les cas prévus aux paragraphes 1° et 2° du premier alinéa, le client doit remédier à la situation ayant justifié l’interruption et payer à Hydro-Québec les « frais d’interruption de service » prévus aux tarifs d’électricité. Le client ne paie pas les « frais de mise sous tension » lorsque le rétablissement est effectué pendant les heures régulières de travail d’Hydro-Québec. Advenant que le client exige le rétablissement en dehors des heures régulières Hydro-Québec lui facture les coûts  de cette demande calculés en vertu de l’article 17.1, desquels sont déduits les frais d’interruption facturés.
	Costs
12.9  When the supply or delivery of electricity has been interrupted under Section 12.3, except in the cases provided for in Subparagraphs (1) and (2) of the first paragraph, the customer must remedy the situation which justified the interruption and pay Hydro-Québec the “cost of interrupting service”  established in the electricity rates. The customer does not pay the  “cost of establishing service” when service is re-established during Hydro-Québec’s regular working hours. In the event that the customer asks for service to be re-established outside regular hours, Hydro-Québec bills the customer for the cost of such request calculated in accordance with Section 17.1, from which the billed cost of interrupting service is deducted.
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X requires

	Garantie de paiement suite à une interruption
12.10  Aux fins de l’article 12.9, le client doit, en plus de payer les frais prévus à l’article 12.9, verser le dépôt ou la garantie prévu aux articles 9.1 et 9.2 si l’interruption du service ou de la livraison de l’électricité est faite en application du paragraphe 1° du deuxième alinéa de l’article 12.3 et si demande lui en est faite. 
	Guarantee of payment following interruption
12.10  For purposes of Section 12.9, the customer, in addition to paying the costs referred to in Section 12.9, must make a deposit or supply a guarantee according to Sections 9.1 and 9.2 if the supply or delivery of electricity is interrupted pursuant to Subparagraph 1 of the second paragraph of Section 12.3 and if he is asked to do so.
	


X service

	Rétablissement de service pour période d’hiver
12.11  Lorsque le service ou la livraison de l’électricité est interrompu en vertu des paragraphes 1° à 4° du deuxième alinéa de l’article 12.3, Hydro-Québec procède, avec l’accord du client, au rétablissement du service ou de la livraison de l’électricité au client résidentiel dont le système de chauffage requiert l’électricité à une résidence principale qu’il occupe le ou vers le 1er décembre auquel cas sont ajoutés sur la facture du client les frais mentionnés à l’article 12.9. 
	Re-establishment of supply during winter period
12.11  Where the supply or delivery of electricity is interrupted pursuant to Subparagraphs 1 to 4 of the second paragraph of Section 12.3, Hydro-Québec, with the customer’s consent, re-establishes the supply or delivery of electricity to a residential customer whose heating system requires electricity at a principal residence occupied by the customer on or about December 1, in which case the costs referred to in Section 12.9 are added to the customer’s bill.
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	Résiliation d’abonnement suite à une interruption de service
12.12  Lorsque Hydro-Québec interrompt le service ou la livraison de l’électricité en vertu de l’article 12.3 pendant au moins 30 jours francs consécutifs, elle peut résilier immédiatement l’abonnement en faisant parvenir au client un avis écrit à cet effet, sauf dans les cas prévus aux paragraphes 1° et 2° du premier alinéa de l’article 12.3.
Les autres frais prévus aux tarifs d’électricité et toute autre somme alors due par le client relativement au service et à la livraison de l’électricité sont payables avant la mise sous tension.
	Termination of contract following service interruption
12.12  When Hydro-Québec has interrupted the supply or delivery of electricity under Section 12.3 for at least 30 consecutive clear days, it may immediately terminate the contract by sending the customer written notice to this effect, except in the cases contemplated in Subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph of Section 12.3.
The other costs stipulated in the electricity rates and any other sum due from the customer in relation to the supply or deliv​ery of electricity are payable before service is established. 
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	Chapitre 13 - ACCÈS AUX INSTALLATIONS D’HYDRO-QUÉBEC
	Chapter 13 – ACCESS TO HYDRO-QUÉBEC’S INSTALLATIONS
	

	Accès sur la propriété du client
13.1  L’accès à l’appareillage de mesurage est une condition préalable à la livraison de l’électricité à un client.
Hydro-Québec et ses représentants doivent pouvoir pénétrer sur la propriété desservie dans les cas suivants :
1o  pour rétablir ou interrompre le service ou la livraison de l’électricité ;
2o  pour procéder à l’installation, l’exploitation, l’inspection, l’entretien, la réparation, la modification ou l’enlèvement de l’équipement appartenant à Hydro-Québec ;
3o  pour vérifier si l’utilisation de l’électricité par le client est conforme aux dispositions contenues aux articles 8.1, 8.2, 18.8, 18.16  et 18.19 ;
4o  pour effectuer le relevé des compteurs.
Hydro-Québec peut pénétrer sur la propriété desservie, en tout temps, lorsque la continuité du service et de la livraison de l’électricité ou la sécurité l’exigent et entre 8 h 00 et 21 h 00 tous les jours, sauf les dimanches et jours fériés, pour toute autre raison.
L’autorisation préalable d’Hydro-Québec doit être obtenue avant de procéder à des travaux d’aménagement ou de modification sur la propriété desservie ou sur les installations, de nature à empêcher ou à entraver l’exercice du droit d’accès prévu au présent article.
	Access to customer’s property
13.1  Access to metering equipment is a condition precedent to the delivery of electricity to a customer.
Hydro-Québec and its representatives must be able to enter upon the property supplied in the following cases:
(1)  to establish or interrupt the supply or delivery of electricity;
(2)  to install, operate, inspect, keep up, repair, modify or remove Hydro-Québec’s equipment;

(3)  to verify whether the customer’s use of electricity complies with Sections 8.1, 8.2, 18.8, 18.16 and 18.19;

(4)  to effect meter reading.
Hydro-Québec may enter upon the property supplied at any time, when the continuity of the supply and delivery of electricity or safety so require, and between 8:00 a.m. and 9:00 p.m. every day, except Sundays and holidays, for any other reason.
Hydro-Québec’s prior authorization must be obtained before proceeding with any work on the property supplied or on the installations which may prevent or hinder exercise of the said right of access as stipulated under this Section.
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	Intervention sur les équipements d’Hydro-Québec
13.2  Le client ne peut entraver le bon fonctionnement des installations, de l’appareillage et de l’équipement d’Hydro-Québec et il lui est interdit d’en faire usage et d’y effectuer quelque manœuvre ou quelque intervention que se soit, à moins qu’il n’obtienne une autorisation expresse d’Hydro-Québec.
	Intervention of Hydro-Quebec’s equipment
13.2  The customer may not hinder the smooth operation of Hydro-Québec’s installations, apparatus and equipment and he is prohibited from using same and from effecting any manoeuvre or intervention whatsoever thereon, unless he obtains Hydro-Québec’s express authorization to do so. 
	X Interference with


E is
E without obtaining

	PARTIE III – ALIMENTATION
	PART III – SUPPLY
	

	Chapitre 14 – MODES D’ALIMENTATION
	Chapter 14 – MODES OF SUPPLY
	

	Fréquence et tension
14.1  Hydro-Québec alimente au point de raccordement à une fréquence approximative de 60 hertz selon les dispositions du présent chapitre.
La tension en régime permanent jusqu’à 50 000 volts est fournie conformément à la norme CAN3‑C235‑F83 (C 2000) telle qu’elle se lit au moment où elle s’applique.
	Frequency and voltage
14.1  Hydro‑Québec supplies electricity at the connection point at a frequency of approximately 60 hertz in accordance with the provisions of this Chapter.
Steady state voltage up to 50 000 volts is supplied in accordance with standard No. CAN3‑C235‑83 (C 2000) in force at the time of application.
	
E with the provisions of standard (to render the sense of “telle qu’elle se lit”)

	Limites et caractéristiques techniques liées à l’alimentation
14.2  L’alimentation est offerte selon les limites et conditions décrites aux présentes conditions de service et selon les caractéristiques techniques applicables, incluant les caractéristiques des postes distributeur, des ouvrages civils et des équipements nécessaires à l’alimentation.
	Limitations and technical characteristics of supply
14.2  Electricity is supplied subject to the limitations and upon the conditions described in these service conditions and in accordance with the applicable technical characteristics, including the characteristics of the distribution substations, civil work and equipment required for such supply.
	E specifications


E specifications
E specifications
E works

	Section 1 – Alimentation en basse tension
	Division 1 – Supply at low voltage
	

	Tensions d’alimentation et limites
14.3  L’alimentation en basse tension est offerte en monopha​sé à la tension de 120/240 V ou en triphasé à la tension de 347/600 V, étoile, neutre mis à la terre si la somme de l’inten​sité nominale des coffrets de branchement de l’installation électrique à alimenter n’excède pas les limites suivantes :
1o  1 200 A à la tension 120/240 V ;
2o  6 000 A à la tension 347/600 V.
	Supply voltage and limitations
14.3  Electricity at low voltage is supplied as single-phase current at 120/240 V or as three-phase current at 347/600 V, star, grounded neutral if the sum of the nominal intensities of the service boxes of the electrical installation receiving electricity does not exceed the following limits:
(1)   1200 A at 120/240 V;
(2)   6000 A at 347/600 V.
	

E star-connected (suggestion for clarity)

	Alimentation directement de la ligne ou à partir d’un poste distributeur
14.4  L’alimentation en basse tension est offerte directement de la ligne lorsque la somme de l’intensité nominale des coffrets de branchement est de 600 A ou moins ou si la somme de l’intensité nominale des coffrets de branchement est supérieure à 600 A et que le courant maximal appelé sur le branchement distributeur n’excède pas 500 A, ou 600 A pour un système bi‑énergie en période d’hiver.
Lorsque la somme de l’intensité nominale des coffrets de branchement sur le branchement distributeur est de plus de 600 A, l’alimentation en basse tension est offerte à partir d’un poste distributeur localisé sur la propriété à desservir et installé soit sur un poteau, sur un socle, sur une plate-forme ou dans une chambre annexe.
Lorsque le requérant et Hydro-Québec conviennent d’un autre mode d’alimentation en basse tension, le requérant assume tous les coûts supplémentaires.
	Supply directly from power line or from distribution substation
14.4  Electricity at low voltage is supplied directly from the power line where the sum of the nominal intensities of the service boxes is 600 A or less, or where the sum of the nominal intensities of the service boxes exceeds 600 A and the maximum current demand on the distribution service loop does not exceed 500 A, or 600 A for a dual energy system during the winter period.
Where the sum of the nominal intensities of the service boxes on the distribution service loop exceeds 600 A, electricity at low voltage is supplied from a distribution substation located on the property to be supplied and installed either on a pole, a base or a platform or in an annex.


Where the applicant and Hydro‑Québec agree on another mode of supply at low voltage, the applicant assumes all the additional costs.
	

	Travaux du requérant
14.5  Sauf lorsque l’alimentation en basse tension est effectuée à partir d’un poste distributeur situé sur un poteau ou sur une plate-forme, le requérant doit procéder, à ses frais, à la construction, à l’installation, à l’aménagement, à l’entretien et au remplacement des ouvrages civils et des équipements nécessaires à l’alimentation, autres que les équipements électriques d’Hydro-Québec.
	Work by applicant
14.5  Except where electricity at low voltage is supplied from a distribution substation located on a pole or platform, the applicant must proceed, at his expense, with the construction, installation, alteration, upkeep and replacement of the civil work and equipment required for such supply, other than Hydro-Québec’s electrical equipment.
	

? Why not: must, at the applicant’s expense, build, install, fit out, maintain and replace the civil works

	Limite de 600 A
14.6  Dans le cas d’une installation électrique, dont la somme de l’intensité nominale des coffrets de branchement est supérieure à 600 A, alimentée directement de la ligne ou à partir d’un poste distributeur sur poteau, Hydro-Québec avise par écrit le client lorsqu’elle constate que la limite de courant maximal appelé sur le branchement distributeur est dépassée. Le client doit alors, dans les six (6) mois qui suivent la date de réception de l’avis :

1o  procéder, à ses frais, à la mise en place des ouvrages civils et des équipements nécessaires à l’alimentation à partir d’un poste distributeur autre que sur poteau ; et,

2o  payer, lorsque requis, le coût de la portion du branchement distributeur excédant 30 mètres ; et,
3o  rembourser tous les coûts engagés par Hydro-Québec pour l’installation et l’enlèvement de l’équipement et du matériel, incluant les transformateurs, qui avaient été nécessaires à l’alimentation directement de la ligne si la limite de courant est dépassée au cours des cinq (5) années qui suivent la date de mise sous tension initiale. La valeur dépréciée des équipements récupérés et qui seront réutilisés est remboursée au client qui en a payé le coût.
	600 A limitation
14.6  In the case of an electrical installation the sum of the nominal intensities of whose service boxes exceeds 600 A and to which installation electricity is supplied directly from the power line or from a distribution substation installed on a pole, Hydro‑Québec advises the customer in writing when it determines that the limit on maximum current demand on the distribution service loop is exceeded. The customer must then, within six (6) months following the date of receipt of the notice:
(1)   install, at his expense, the civil work and equipment required for the supply of electricity from a distribution substation other than a distribution substation installed on a pole; and
(2)   pay, when requested, the cost of the portion of the distribution service loop exceeding 30 metres; and
(3)   reimburse Hydro-Québec the total cost incurred by Hydro‑Québec for the installation and removal of equipment and material, including transformers, required for the supply of electricity directly from the power line where the limit on current demand is exceeded in the course of the five (5) years following the date on which service is first established. The depreciated value of the recovered equipment that will be reused is refunded to the customer who paid for it.
	

E which electricity


E of




E works

E How about: that is not




E of

	Appel brusque de courant de 100 ampères
14.7  Lorsque l’installation électrique est alimentée directement de la ligne en basse tension, aucune charge susceptible de causer un appel brusque de courant de 100 A ou plus ne peut être raccordée sans l’autorisation écrite d’Hydro-Québec.
	Abrupt current demand of 100 A
14.7  When electricity is supplied to the electrical installation directly from the power line at low voltage, no load likely to cause an abrupt current demand of 100 A or more may be connected without Hydro‑Québec’s written authorization.
	

	Utilisation d’un poste distributeur
14.8  Sous réserve de la priorité du client d’utiliser la totalité de la capacité du poste distributeur, Hydro-Québec peut alimenter, à partir de ce poste, les installations électriques d’autres clients.
	Use of distribution substation
14.8  Subject to the customer’s priority use of the full capacity of the distribution substation, Hydro‑Québec may use such substation to supply electricity to the electrical installations of other customers.
	

	Section 2 – Alimentation en moyenne tension
	Division 2 - Supply at medium voltage
	

	Limite pour l’alimentation en moyenne tension
14.9  La moyenne tension est offerte pour l’alimentation d’une installation électrique jusqu’à un courant maximum de 260 A à une tension triphasée.
Lorsque le courant maximum prévu est supérieur à 260 A en triphasé,  l’installation électrique est alimentée en moyenne ou en haute tension.
	Medium voltage supply limitation
14.9  Electricity at medium voltage is supplied to an electrical installation as three-phase current up to a maximum current of 260 A.
When the maximum current required exceeds 260 A supplied as three-phase current, electricity is supplied to the electrical installation at medium or high voltage.
	

	Tension autre que 25 kV
14.10  Lorsque l’alimentation à une moyenne tension est autre que 25 kV, Hydro-Québec peut en tout temps changer cette tension pour la tension 25 kV.
	Voltage other than 25 kV
14.10  When electricity at medium voltage is supplied at a voltage other than 25 kV, Hydro‑Québec may change such voltage to 25 kV at any time.
	

	Sous-section 1 – Conversion de tension
	Subdivision 1 – Voltage conversion
	

	Procédures applicables lors d’une conversion de tension
14.11  À compter du 1er avril 2008, lorsque Hydro-Québec projette de changer la tension de l’alimentation du poste client pour adopter la tension 25 kV, elle en informe le client par écrit, au moins 24 mois avant la date prévue de la conversion de tension. Le client a alors le choix de modifier le poste client ou d’opter pour une alimentation en basse tension.

Suite à la réception d’un avis de conversion d’Hydro-Québec, tout ajout, modification ou remplacement doivent être effectués de façon à ce que le poste client puisse éventuellement recevoir l’électricité à la tension 25 kV. Le client assume le coût des ajouts, des modifications et des remplacements requis à son installation. Hydro-Québec l’informe par écrit des compensations de l’annexe V auxquelles il a droit. À la demande du client, ces compensations lui sont versées au moment prévu à l’annexe V ou lorsque l’installation électrique est en mesure d’être alimentée à la nouvelle tension exigée.
Si, lors de la conversion de tension, le client opte pour une alimentation en basse tension, seules les compensations prévues aux articles 4 et 5 de l’annexe V sont versées à sa demande lorsque l’installation électrique est en mesure d’être alimentée en basse tension.
	Applicable procedure for voltage conversion
14.11  Starting on April 1, 2008, when Hydro‑Québec plans to change the voltage at which electricity is supplied to a customer substation in order to adopt 25 kV voltage, it informs the customer in writing, at least 24 months before the anticipated date for such voltage conversion. The customer then has the choice of modifying the customer substation or opting for supply at low voltage.
Following receipt of a conversion notice from Hydro‑Québec, any additions, modifications or replacements must be carried out in such a way that the customer substation can ultimately receive electricity at 25 kV. The customer assumes the cost of the additions, modifications and replacements required to be made to his installation. Hydro‑Québec informs the customer in writing of the compensation under Schedule V to which he is entitled. At the customer’s request, such compensation is paid to him at the time provided in Schedule V or when the electrical installation is able to receive electricity at the new required voltage.
If, when voltage is converted, the customer opts for supply at low voltage, only the compensation provided in Sections 4 and 5 of Schedule V is paid at his request when the electrical installation is able to receive electricity at low voltage.
	

E to 25 kV,

E of the

	Poste abaisseur
14.12  À la date de la conversion, lorsque l’installation électrique du client ne peut être alimentée à la tension 25 kV ou en basse tension, un poste abaisseur de tension peut être installé sur une base temporaire de trois (3) ans, après entente avec Hydro-Québec. À l’expiration de ce délai, Hydro-Québec peut mettre fin à l’alimentation en moyenne tension si l’installation électrique du client ne peut être alimentée à la tension de la ligne ou en basse tension.

Si un poste abaisseur est installé, le client n’a pas droit aux compensations pour conversion de tension, prévues à l’annexe V, et le client n’a plus droit au « crédit d’alimentation en moyenne ou en haute tension » prévu aux tarifs d’électricité.
	Step-down substation
14.12  Where, on the conversion date, electricity cannot be supplied to the customer’s electrical installation at 25 kV or at low voltage, a voltage step-down substation may be installed on a temporary basis for three (3) years, following an agreement with Hydro‑Québec. Upon the expiry of the said period, Hydro‑Québec may stop supplying electricity at medium voltage if electricity cannot be supplied to the customer’s electrical installation at the voltage of the power line or at low voltage.
If a step-down substation is installed, the customer is not entitled to the compensation for voltage conversion provided in Schedule V, and the customer is no longer entitled to the “credit for supply at medium or high voltage” established in the electricity rates.
	? Why not: the customer’s electrical installation cannot be supplied at ?

	Chapitre 15 – ALIMENTATION DE L’INSTALLATION ÉLECTRIQUE
	Chapter 15 – SUPPLY OF ELECTRICITY TO THE ELECTRICAL INSTALLATION
	

	Branchement fourni par Hydro-Québec
15.1  Hydro-Québec fournit et installe le branchement distributeur jusqu’au point de raccordement, lequel doit être situé à un endroit directement accessible à partir de la ligne.
	Service loop supplied by Hydro-Quebec
15.1   Hydro-Québec supplies and installs the distribution service loop to the connection point, which must be located in a place that is directly accessible from the power line.
	

	Type de branchement
15.2  Le branchement distributeur est :
1o  aérien, si la ligne est en aérien à l’endroit où il se rattache et que l’installation électrique est alimentée directement de la ligne ou à partir d’un poste distributeur sur poteau ;

2o  souterrain, si la ligne est en souterrain à l’endroit où il se rattache ou si l’installation électrique est alimentée à partir d’un poste distributeur autre que sur poteau.
	Type of service loop
15.2  The distribution service loop is:
(1)   overhead if the power line is overhead at the place where the service loop is connected and electricity is supplied to the electrical installation directly from the power line or from a distribution substation installed on a pole;
(2)   underground if the power line is underground at the place where the service loop is connected or electricity is supplied to the electrical installation from a distribution substation other than a distribution substation installed on a pole.
	

	Ouvrages civils pour branchement distributeur
15.3  Lorsque le branchement distributeur est souterrain, le requérant doit réaliser, à ses frais, les ouvrages civils néces​saires à l’alimentation électrique de la propriété à desservir.
	Civil work for distribution service loop
15.3  Where the distribution service loop is underground, the applicant must undertake, at his expense, the civil work requi​red for the supply of electricity to the property to be supplied.
	
E works

	Frais – branchement
15.4  Lors de l’installation initiale du branchement distribu​teur ou lors d’un remplacement suite à un accroissement de charge, le requérant doit payer, avant le début des travaux, le coût des travaux relatifs au branchement distributeur pour la portion qui excède 30 mètres de conducteurs ou de câbles me​surés horizontalement selon la distance parcourue, à l’avan​tage du requérant, selon l’une des possibilités suivantes :
à partir de la ligne de lot qui sépare la propriété à desservir d’un chemin public jusqu’au point de raccordement ;
à partir du point de branchement jusqu’au point de raccordement.
Le requérant doit payer les « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité.
Dans le cas d’un réseau autonome situé au nord du 53e parallèle, si le nouveau branchement distributeur alimente des charges de chauffage de l’espace ou de l’eau, le requérant doit payer les « frais spéciaux de raccordement pour réseau autonome » prévus aux tarifs d’électricité au lieu des « frais de mise sous tension ». Ces frais s’appliquent également lors d’une conversion à l’électricité d’un système de chauffage de l’espace ou de l’eau.
	Costs – service loop
15.4  When the distribution service loop is first installed or is replaced further to an increase in load, the applicant must pay, before the work begins, the cost of work related to the distribution service loop for the portion exceeding 30 metres of conductor or cable measured horizontally according to the distance covered, to the applicant’s advantage, according to one of the following options:
from the property line dividing the property to be supplied from a public highway, to the connection point;
from the supply point to the connection point.

The applicant must pay the “cost of establishing service” established in the electricity rates.
In the case of an off-grid system located north of the 53rd parallel, if the new distribution service loop carries a space or water heating load, the applicant must pay the “special service loop costs for off-grid systems” established in the electricity rates instead of the “cost of establishing service”. These costs also apply in the case of conversion to electricity of a space or water heating system.
	



E service.” (period inside close quote, no italics)

	Frais lors d’interventions après le raccordement
15.5  Lors d’interventions ou de travaux sur les équipements d’Hydro-Québec, subséquents à la date de mise sous tension initiale de l’installation électrique du client, celui qui demande ou occasionne ces interventions ou travaux doit en payer le coût avant le début des travaux, incluant ceux relatifs à la modification du branchement distributeur et ceux encourus pour les premiers 30 mètres. Sont exclus les travaux requis suite à un défaut sur la ligne.
Pour toute demande de modification de branchement, de débranchement, de réfection des joints de raccordement ou de mise sous tension, le coût minimal de l’intervention correspond aux « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité. Toutefois, lorsque Hydro-Québec constate sur les lieux que le raccordement de l’installation pour laquelle elle a reçu une demande d’intervention a déjà été effectué, le coût minimal de l’intervention correspond aux « frais de déplacement sans mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité.
	Costs – interventions subsequent to connection
15.5  When interventions are carried out or work is done on Hydro-Québec’s equipment subsequent to the date on which service to the customer’s electrical installation is first estab​lished, the person who requested or caused the work to be done must pay for the cost of such work before the work be​gins, including the cost of modifying the distribution service loop and the cost incurred for the first 30 metres. Work required as a result of a failure on the power line is excluded.
In the case of any request for modification of a connection, disconnection, remaking of any connection splices or establishment of service, the minimum cost of the intervention corresponds to the “cost of establishing service” established in the electricity rates. However, where Hydro-Québec determines on the premises that the connection for which it received a request for intervention has already been made, the minimum cost of the intervention corresponds to the “special intervention costs” established in the electricity rates.
	E work
E work is carried out










X work is


E work
X work is

	Évaluation sommaire du coût des travaux
15.6  Lorsque le coût des travaux est supérieur aux « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité applicables pendant les heures régulières de travail, Hydro-Québec fournit une évaluation sommaire écrite du coût des travaux.
	Summary evaluation of cost of work
15.6  Where the cost of work exceeds the “cost of establishing service” stipulated in the electricity rates applicable during regular working hours, Hydro‑Québec provides a summary written evaluation of the cost of such work.
	E estimate



E estimate

	Branchement client souterrain
15.7  Lorsque la ligne est en aérien et que le requérant demande que le branchement soit souterrain, Hydro-Québec ne fournit pas de branchement distributeur.
Lorsque le branchement client est souterrain et que la ligne est en aérien, le branchement client peut être installé sur le poteau de la ligne, suite à une entente avec Hydro-Québec.

Si Hydro-Québec remplace, déplace ou enlève le poteau sur lequel est installé le branchement client et l’équipement installé sur celui-ci, le propriétaire de ces équipements doit alors réaliser, à ses frais, les travaux requis à son installation électrique.
	Customer’s service entrance underground
15.7  Where the power line is overhead and the applicant asks for the service loop to be underground, Hydro‑Québec does not supply a distribution service loop.
Where the customer service entrance is underground and the power line is overhead, the customer service entrance may be installed on the pole of the power line, following an agreement with Hydro‑Québec.
If Hydro‑Québec replaces, moves or removes the pole on which the customer service entrance is installed and the equipment installed on it, the owner of the said equipment must perform, at his expense, the work required to be done on his electrical installation.
	
X is installed the customer service entrance 

	Frais pour une alimentation temporaire
15.8  Lorsqu’une alimentation temporaire est demandée, le requérant paie avant le début des travaux le coût des travaux nécessaires à celle-ci incluant la somme des éléments suivants :
1°  le coût d’installation de l’appareillage de mesurage, des transformateurs, des coupe-circuits et des parafoudres nécessaires à l’exploitation de ces transformateurs ;
2°  lorsque le branchement est fourni ou installé par Hydro-Québec, le coût des travaux relatifs au branchement distributeur et incluant les coûts relatifs aux premiers 30 mètres de branchement, sous réserve que :
i)
lorsque la ligne est en aérien, Hydro-Québec ne fournit pas de branchement, sauf pour la portion moyenne tension, lorsque l’alimentation se fait à partir d’un poste distributeur ; ou,
ii)
lorsque la ligne est en souterrain, Hydro-Québec fournit, aux frais du requérant, le branchement distributeur jusqu’au point de raccordement ;
3°  les « frais de mise sous tension » prévus aux tarifs d’électricité ;
4°  le coût estimé par Hydro-Québec pour le démantèlement des installations qui ne seront plus requises à la fin de l’alimentation temporaire et s’il y a lieu, pour la remise en état du site.
	Costs for temporary supply
15.8  When temporary supply is requested, the applicant pays, before the work begins, the cost of the work required for such temporary supply, including the sum of the following components:
(1)   the cost of installing metering equipment, transformers, circuit breakers and lightning arresters necessary for the operation of such transformers;
(2)   when the service loop is supplied or installed by Hydro‑Québec, the cost of work related to the distribution service loop including the cost for the first 30 metres of service loop, provided that:
(i)
when the power line is overhead, Hydro‑Québec does not supply a service loop, except for the medium voltage portion, where electricity is supplied from a distribution substation;
(ii)
when the power line is underground, Hydro‑Québec supplies, at the applicant’s expense, the distribution service loop to the connection point;
(3)   the “cost of establishing service” established in the electricity rates;
(4)   the cost estimated by Hydro-Québec for dismantling the installations that will no longer be required when temporary supply ends and, if necessary, for restoring the condition of the site.
	


E items


	Valeur dépréciée de l’équipement démantelé
15.9  Les dispositions prévues au chapitre « Prolongement et modification de ligne », ne s’appliquent pas pour une alimentation temporaire. Seule la valeur dépréciée des équipements récupérés et qui seront réutilisés est remboursée au requérant qui en a payé le coût suite au démantèlement des installations d’Hydro-Québec.
	Depreciated value of dismantled equipment
15.9  The provisions contained in the Chapter entitled “Extension and Modification of Distribution Line” do not apply in the case of temporary supply. Only the depreciated value of recovered equipment that will be reused is refunded to the applicant who paid for it after Hydro‑Québec’s installations are dismantled.
	E chapter

	Frais pour une ligne de relève
15.10  Toute demande pour une alimentation de relève constitue une option conditionnelle à l’acceptation écrite d’Hydro-Québec dont le coût, non remboursable, doit être payé par le requérant avant le début des travaux. Hydro-Québec informe le client, par écrit, des modalités selon lesquelles il doit utiliser la ligne de relève.
	Costs for back-up supply
15.10  Any request for backup electrical supply constitutes an option conditional upon Hydro-Québec’s written acceptance, the cost of which is payable by the applicant before work begins and is not refundable. Hydro‑Québec informs the customer, in writing, of the terms and conditions for using the backup line.
	

	Absence de garantie
15.11  L’acceptation par Hydro-Québec de fournir une alimentation de relève ne garantit pas la continuité de l’alimentation électrique ou de la livraison de l’électricité.
	No guarantee
15.11  Hydro‑Québec’s agreement to supply backup electricity is not a guarantee that the supply or delivery of electricity will be continuous.
	

	Chapitre 16 – PROLONGEMENT ET MODIFICATION DE LIGNE DE DISTRIBUTION
	Chapter 16 – EXTENSION AND MODIFICATION OF DISTRIBUTION LINE
	

	Section 1 – Généralités
	Division 1 - General provisions
	

	Offre de référence et option de souterrain
16.1  Lorsqu’un prolongement ou une modification de ligne est nécessaire pour répondre à une demande d’alimentation, le requérant doit payer le coût des travaux nécessaires pour ce service selon les dispositions prévues au présent chapitre. Avant le début des travaux, le requérant et Hydro-Québec conviennent d’une entente par écrit.
Toute demande du requérant supplémentaire à l’offre de référence est conditionnelle à l’acceptation d’Hydro-Québec et constitue une option. Le coût des travaux supplémentaires occasionnés par une option doit être payé par le requérant, avant le début des travaux, et n’est pas remboursable.
La demande d’une ligne en souterrain alors qu’une ligne en aérien est prévue dans l’offre de référence constitue une option.
Seul le paiement exigé pour les travaux de l’offre de référence peut faire l’objet d’un remboursement tel que prévu au présent chapitre. Le remboursement total ne peut en aucun cas excéder la contribution payée par le requérant.
Le requérant ne contribue pas au coût des travaux pour la modification de la ligne pour permettre un accroissement de charge ou l’alimentation d’une nouvelle installation, excluant tous travaux de prolongement de ligne existante, si :
1°  la tension demandée sur la ligne est disponible à partir de la ligne existante, sans nécessiter de prolongement ; et,
2°  l’augmentation de puissance disponible sur une période de cinq (5) ans est inférieure à 5 MVA incluant la puissance initiale si la mise sous tension a eu lieu depuis moins de cinq (5) ans.
	Reference offer and underground supply option
16.1  When an extension or modification of the power line is necessary in order to respond to a request for supply, the applicant must pay the cost of the work required to allow such service to be provided, in accordance with the provisions contained in this chapter. Before the work begins, the applicant and Hydro‑Québec sign an agreement in writing.
Any request of the applicant over and above the reference offer is conditional upon Hydro‑Québec’s acceptance and constitutes an option. The cost of the additional work required in connection with an option must be paid by the applicant, before the work begins, and is not refundable.
A request for an underground power line where an overhead power line is provided for in the reference offer constitutes an option.
Only payment required for work covered by the reference offer may be the subject of a refund as provided in this Chapter. In no event shall the total refund exceed the contribution paid by the applicant.
The applicant does not contribute to the cost of work to modify the power line in order to allow a load to be increased or electricity to be supplied to a new installation, excluding all work to extend an existing power line, if:
(1)   the voltage required on the power line is available from the existing power line without requiring an extension; and
(2)   the increase in available power over a period of five (5) years is less than 5 MVA including initial power where service was established less than five (5) years before.
	
E meet





E may be refunded

	Coût des travaux pour prolongement aérien
16.2  Le coût des travaux d’un prolongement de ligne en aérien est déterminé en multipliant le prix par mètre en aérien applicable prévu aux tarifs d’électricité, par la longueur de la ligne à construire. À ce coût, s’ajoutent les coûts liés au déboisement, aux ouvrages civils et à tout droit de servitude déterminés par Hydro-Québec, s’il y a lieu.
	Cost of work – overhead extension
16.2  The cost of work to extend an overhead power line is determined by multiplying the applicable price per overhead metre established in the electricity rates by the length of the power line to be constructed. The costs related to tree removal, civil work and any right of servitude determined by Hydro‑Québec, as required, are added to the said cost.
	

	Coût de travaux – conditions spéciales
16.3  Pour toute intervention sur un réseau autonome au nord du 53e parallèle, modification d’une ligne existante ou lorsque Hydro-Québec ne peut se rendre, par un chemin accessible par fardier, au site des travaux ou lorsque les travaux comprennent la traverse de lac ou de rivière, le coût des travaux est déterminé selon les conditions prévues au chapitre « Coût des travaux ».
	Cost of work – special conditions
16.3  For any intervention on an off-grid system located north of the 53rd parallel, modification of an existing power line or when Hydro‑Québec cannot travel to the worksite by a highway accessible by flatbed trailer or when the work includes crossing a lake or river, the cost of work is determined in accordance with the conditions set out in the chapter entitled “Cost of Work”.
	E work
E for modification
E reach



E Work.”

	Section 2 – Usage domestique - autre que promoteur
	Division 2 - Domestic use – non-developer
	

	Aérien – avec adduction d’eau
16.4  Lors du prolongement d’une ligne en aérien pour alimenter une unité de logement desservie par un réseau municipal d’adduction d’eau ou d’égout sanitaire, le requérant ne contribue pas aux travaux pour l’offre de référence.
	Overhead – with water supply system
16.4  When an overhead power line is extended in order to supply electricity to a dwelling unit serviced by a municipal water supply or sanitary sewer system, the applicant does not contribute to the cost of the work for the reference offer.
	

	Aérien – sans adduction d’eau
16.5  En l’absence d’un réseau municipal d’adduction d’eau ou d’égout sanitaire, la contribution du requérant pour le prolongement d’une ligne en aérien correspond au coût des travaux. Le requérant a droit à une exemption de 100 mètres de ligne mesurée horizontalement selon la distance parcourue considérée dans le calcul du coût des travaux.

Lorsqu’il y a plus d’un logement, la contribution du requérant est réduite du montant alloué déterminé à partir de l’ « allocation pour usage domestique » prévue aux tarifs d’électricité pour chaque unité de logement additionnelle.
Le requérant choisit de payer la contribution :
1°  en un seul versement à la date de la signature de l’entente ;
2°  en 30 versements bimestriels, incluant les intérêts, calculés selon le taux en capital prospectif autorisé par la Régie. Le premier versement est payable à la date de la signature de l’entente. Le taux d’intérêt en vigueur à la date de signature de l’entente est fixe pour la durée de l’entente.
	Overhead – no water supply system
16.5  When there is no municipal water supply or sanitary sewer system in place, the applicant’s contribution for the extension of an overhead power line corresponds to the cost of the work. The applicant is entitled to an exemption for 100 metres of power line measured horizontally according to the distance covered which is taken into consideration in calculating the cost of the work.
When there is more than one dwelling, the applicant’s contri​bution is reduced by the allowed amount determined on the basis of the “amount allocated for domestic use” established in the electricity rates for each additional dwelling unit.
The applicant chooses to pay the contribution:
(1)   in a single payment on the date the agreement is signed;

(2)   in 30 two-monthly instalments, including interest, calculated on the basis of the rate of prospective cost of capital authorized by the Régie. The first instalment is payable on the date the agreement is signed. The interest rate applied is fixed for the term of the agreement.
	

X is equal

? Unintelligible in both languages



? If this means: reduced by the “amount allocated for domestic use”, then say it that way. Much less mysterious.

E interest at the prospective capital cost rate


X in effect on the date the agreement is signed

	Section 3 – Usage domestique – promoteur
	Division 3 - Domestic use –developer
	

	Aérien – avec adduction d’eau
16.6  Lors du prolongement d’une ligne en aérien pour alimenter une unité de logement desservie par un réseau municipal d’adduction d’eau ou d’égout sanitaire, la contribution du promoteur pour l’offre de référence se limite aux coûts liés au déboisement et aux droits de servitude déterminés par Hydro-Québec, s’il y a lieu.
	Overhead – with water supply system
16.6  When an overhead power line is extended in order to supply electricity to a dwelling unit serviced by a municipal water supply or sanitary sewer system, the developer’s contribution for the reference offer is limited to the costs related to tree removal and rights of servitude determined by Hydro‑Québec, as required.
	

	Aérien – sans adduction d’eau
16.7  En l’absence d’un réseau municipal d’adduction d’eau ou d’égout sanitaire, la contribution du promoteur pour le prolongement d’une ligne en aérien correspond au coût des travaux. Le promoteur a droit à une exemption de 100 mètres de ligne mesurée horizontalement selon la distance parcourue considérée dans le calcul du coût des travaux pour l’ensemble du projet domiciliaire.
Pendant une période de cinq (5) ans suivant la signature de l’entente, le promoteur pourra bénéficier du remboursement de l’ « allocation pour usage domestique » prévue aux tarifs d’électricité suite au raccordement de chaque unité de logement supplémentaire au premier. Toutefois, les coûts liés au déboisement et aux droits de servitude ne sont pas remboursables.
Lorsque les rues du projet domiciliaire sont des chemins publics, que tous les lots et rues visés par le projet ont un numéro de cadastre individuel conformément à l’article 3032 du Code civil du Québec, L.Q. 1991, c. 64 et qu’une entente a été convenue avec Hydro-Québec pour le développement du site ou une partie du site à alimenter, Hydro-Québec devance le remboursement de 60 % de la valeur du montant alloué auquel le promoteur a droit. Dans ce cas, le promoteur a droit à un remboursement établi en fonction de l’ « allocation pour usage domestique » prévue aux tarifs d’électricité après le raccordement de 60 % des logements prévus moins un.
Le promoteur doit payer la contribution en un seul versement à la date de signature de l’entente.
	Overhead – no water supply system
16.7  When there is no municipal water supply or sanitary sewer system in place, the developer’s contribution for the extension of an overhead power line corresponds to the cost of the work. The developer is entitled to an exemption for 100 metres of power line measured horizontally according to the distance covered which is taken into consideration in calculating the cost of the work for the whole housing project.
For a period of five (5) years following the signing of the agreement, the developer may benefit from a refund corresponding to the “amount allocated for domestic use” established in the electricity rates each time an additional dwelling unit, after the first dwelling unit, is connected. However, the costs related to tree removal and rights of servitude are not refundable.
Where the streets of the housing project are public highways, all lots and streets covered by the project have an individual cadastral number in accordance with article 3032 of the Civil Code of Québec, S.Q. 1991, c. 64 and an agreement has been signed with Hydro‑Québec for the development of the site or a part of the site to be supplied, Hydro‑Québec accelerates the refund of 60 % of the value of the allocated amount to which the developer is entitled. In such a case, the developer is entitled to a refund based on the “amount allocated for domestic use” established in the electricity rates after 60% of the planned dwellings, less one, have been connected.
The developer must pay the contribution in a single payment on the date the agreement is signed.
	

X is equal






X is entitled to
X of
E on connection of each dwelling unit after the first.



? The logic of this paragraph escapes me in both languages. How is this an acceleration when the developer must wait to collect a refund until 60% minus 1 of dwellings have been connected? In the previous paragraph he is entitled to a refund after each connection.
E of the

	Alimentation en souterrain d’un développement domiciliaire
16.8  Lorsqu’un promoteur demande l’alimentation en souterrain d’un développement domiciliaire, le coût de l’option pour chaque bâtiment d’usage domestique comptant huit logements ou moins, alimenté à 120/240 V, correspond au « prix par bâtiment – souterrain » applicable prévu aux tarifs d’électricité, lorsque toutes les conditions suivantes sont rencontrées :
1° l’appareillage électrique d’Hydro-Québec est installé en surface ; et
2° lorsque des bâtiments individuels unifamiliaux sont prévus, la longueur moyenne de la façade des lots pour l’ensemble des bâtiments individuels unifamiliaux n’excède pas 30 mètres.
De plus, lorsque la longueur moyenne de la façade des lots des bâtiments individuels unifamiliaux est supérieure aux valeurs suivantes :
1° 15 mètres pour un bâtiment dont l’intensité nominale du coffret de branchement de l’installation électrique n’excède pas 200 A ;
2° 24 mètres pour un bâtiment dont l’intensité nominale du coffret de branchement de l’installation électrique est de 400 ou 600 A ;
le coût de l’option est alors majoré, du produit du « prix par mètre supplémentaire en souterrain » prévu aux tarifs d’électricité par le nombre de bâtiments individuels unifamiliaux et par la différence entre la longueur moyenne des lots de ces bâtiments et 15 mètres ou 24 mètres, selon le cas.
Le coût de l’option est également majoré des coûts liés au déboisement et aux droits de servitude, le cas échéant.
Le coût de l’option pour l’alimentation en souterrain des bâtiments d’un développement domiciliaire inclut toujours une ligne locale en souterrain et une ligne principale en souterrain lorsque Hydro-Québec n’est pas autorisée à aménager une ligne principale en aérien. Aux fins du présent article, une ligne principale en aérien est une ligne sur poteaux de bois ne comportant aucun appareil de transformation ni câble basse tension.
	Underground supply – housing development
16.8  When a developer requests underground supply for a housing development, the cost of the option for each domestic-use building containing eight dwellings or less, supplied at 120/240 V, corresponds to the applicable “price per building – underground” established in the electricity rates, where all of the following conditions are met:

(1)  Hydro-Québec’s electrical equipment is installed above ground; and
(2)  where individual single-family buildings are planned, the average length of the frontage of the lots for all the individual single-family buildings does not exceed 30 metres.

In addition, where the average length of the frontage of the lots for the individual single-family buildings exceeds the following values:
(1)  15 metres for a building whose electrical installation has a service box with a nominal intensity not exceeding 200 A;

(2)  24 metres for a building whose electrical installation has a service box with a nominal intensity of 400 or 600 A;

the cost of the option is increased by the product obtained by multiplying the “price per additional metre – underground” established in the electricity rates, by the number of individual single-family buildings, by the difference between the average length of the lots of such buildings and 15 metres or 24 metres, as the case may be.
The cost of the option is also increased by the costs related to tree removal and rights of servitude, if any.
The cost of the underground supply option for the buildings of a housing development always includes a local underground power line and main underground power line where Hydro-Québec is not authorized to construct a main overhead power line. For purposes of this Section, a main overhead power line is a line installed on wood poles that does not include any low voltage transforming equipment or cable.
	


X is

E both



E average frontage of the lots of all



E average frontage



E the “price per additional metre – underground” established in the Electricity Rates, multiplied by the number of individual single-family buildings, multiplied by the difference between the average frontage


	Section 4 – Usage autre que domestique
	Division 4 - Non-domestic use
	

	Contribution du requérant
16.9  Lorsque l’usage est autre que domestique, incluant les exploitations agricoles, le requérant doit payer, à la date de signature de l’entente à titre de contribution, l’excédent du coût des travaux sur le montant alloué.
Le montant alloué correspond à la puissance annuelle moyenne de facturation estimée en kilowatt multipliée par l’ « allocation pour usage autre que domestique » prévue aux tarifs d’électricité.
	Applicant’s contribution
16.9  In the case of non-domestic use, including farm use, the applicant must pay, on the date the agreement is signed, as a contribution, the excess of the cost of work over the allowed amount.
The allowed amount corresponds to the annual average billing demand estimated in kilowatts multiplied by the “amount allocated for non-domestic use” established in the electricity rates.
	X is the estimated annual average billing demand

	Prime d’ajustement
16.10  Pour chacune des cinq (5) années suivant la date de mise sous tension initiale de l’installation électrique, Hydro-Québec peut exiger que le requérant paie la « prime d’ajuste​ment de l’allocation pour usage autre que domestique » pré​vue aux tarifs d’électricité pour le différentiel entre la puis​sance moyenne annuelle de facturation estimée en kilowatt et la moyenne des kilowatts réellement facturés pour l’alimenta​tion de l’installation visée par la demande. La prime d’ajuste​ment de l’allocation est fixe pour la période de cinq (5) ans.
	Adjustment charge
16.10  For each of the five (5) years following the date on which service to the electrical installation is first established, Hydro‑Québec may require the applicant to pay the “non-domestic use allocation adjustment charge” as established in the electricity rates, for the difference between the estimated annual average billing demand and the average kilowatts actually billed for electricity supplied to the installation covered by the application. The allocation adjustment charge is fixed for the period of five (5) years.
	

	Alimentation d’un parc industriel
16.11  Dans le cas d’un prolongement de ligne à l’intérieur des limites d’un parc industriel, Hydro-Québec peut ne pas exiger de contribution pour l’offre de référence lorsque la municipalité a préalablement transmis à Hydro-Québec un plan d’aménagement et convenu d’un plan d’implantation de la ligne en fonction de la réalisation des travaux d’infrastructures publiques.
	Supply to industrial park
16.11  In the case of an extension of a power line within the limits of an industrial park, Hydro‑Québec may opt not to require a contribution for the reference offer where the municipality previously transmitted a development plan to Hydro‑Québec and agreed on a plan for installation of the power line based on completion of the public infrastructure work.
	

	Section 5 – Remboursement lors d’ajouts ou d’usage en commun
	Division 5 - Refund of contribution in case of additions or shared use
	

	Modalités de remboursement
16.12  Pour les cinq (5) années suivant la date de la signature de l’entente, le raccordement d’une nouvelle installation électrique permanente à la partie de ligne pour laquelle le requérant a payé une contribution donne droit à un remboursement établi en fonction de l’allocation prévue pour l’usage de la nouvelle installation conformément aux tarifs d’électricité. Le montant alloué est versé au requérant durant la période de cinq (5) ans ou à la fin de la période de cinq (5) ans.
Le montant alloué pour usage autre que domestique est établi en fonction d’une estimation de la puissance annuelle moyen​ne de facturation estimée en kW de la nouvelle installation.
	Conditions for refund
16.12  For the five (5) years following the date on which the agreement is signed, connection of a new permanent electrical installation to the portion of the power line for which an applicant has paid a contribution gives rise to a refund determined on the basis of the amount allocated in respect of the use that is to be made of the new installation in accordance with the electricity rates. Such amount is paid to the applicant during the period of five (5) years or at the end of the period of five (5) years.
The amount allocated for non-domestic use is determined on the basis of an estimate of the annual average billing demand estimated in kilowatts of the new installation.
	
? estimation estimée ?

	Remboursement pour ajout nécessitant un prolongement de la ligne
16.13  Les remboursements sont réduits du coût de prolongement de la ligne nécessaire à l’alimentation de l’installation électrique ajoutée.
Les remboursements sont appliqués en priorité au requérant qui a payé pour le prolongement ou la modification de la por​tion de la ligne où est raccordée la nouvelle installation. Si la contribution payée par ce dernier a été remboursée en entier, le solde remboursable est appliqué au requérant qui a payé pour la portion qui précède immédiatement cette section. Cet​te règle s’applique jusqu’à épuisement du solde à rembourser.
	Refund for additions requiring power line extension

16.13  Refunds are reduced by the cost of any extension required to be made to the power line in order to supply electricity to the electrical installation that is added.
Refunds are applied first to the applicant who paid for the extension or modification of the portion of the power line where the new installation is connected. If the contribution paid by such applicant has been refunded in full, the balance refundable is applied to the applicant who paid for the portion immediately prior to that section. This rule applies until any balance refundable has been exhausted.
	
E of the power line required

	Crédit pour usage en commun
16.14  Le requérant a droit à un ajustement du montant de sa contribution si, lors de l’installation initiale ou pendant la durée de son entente, les poteaux d’Hydro-Québec qui ont été inclus au coût des travaux sont utilisés par une entreprise avec laquelle Hydro-Québec partage les coûts et la propriété des poteaux. Cet ajustement est déterminé selon le « crédit pour usage en commun » prévu aux tarifs d’électricité lorsque le coût des travaux est établi selon les prix au mètre, ou selon le montant estimé par Hydro-Québec dans les autres cas. Le montant total du crédit ne peut excéder le solde de la contribution remboursable payée par le requérant.
	Shared use credit
16.14  An applicant is entitled to an adjustment of the amount of his contribution if, at the time of the initial installation or during the term of his agreement, the Hydro-Québec poles that were included in the cost of the work are used by an enterprise with which Hydro-Québec shares the cost and ownership of the poles. Such adjustment is determined based on the “shared use credit” established in the electricity rates where the cost of work is established based on per-metre prices, or based on the amount estimated by Hydro-Québec in other cases. The total amount of the credit shall not exceed the balance of the refundable contribution paid by the applicant.
	




E is based
E shared-use credit (to clarify what is shared)
E is calculated from
E or, in other cases, on the amount estimated by Hydro-Québec. These latter two changes to clarify the logic of the three “selon” phrases of the French sentence.

	Section 6 – Abandon de projet
	Division 6 - Abandonment of project
	

	Frais lors d’abandon
16.15  Lorsque le projet d’alimentation est abandonné après qu’Hydro-Québec et le requérant ont convenu d’une entente écrite concernant la réalisation du projet, toutes les dépenses engagées, le coût des travaux effectués et ceux qui sont requis en raison de l’abandon du projet sont déterminés par Hydro-Québec et sont facturés au requérant, incluant les coûts réels de gestion des demandes et ingénierie. Le requérant n’a alors pas droit aux allocations monétaires prévues aux tarifs d’électricité ni aux exemptions de contribution applicables. Tout montant payé par le requérant qui excède le montant de la facture est remboursé.
Il y a abandon du projet lorsque :
1° le requérant avise Hydro-Québec qu’il abandonne le projet ; ou,
2° la mise sous tension n’a pas eu lieu dans un délai de 12 mois suivant la date prévue de raccordement, à moins que le requérant et Hydro-Québec ne conviennent d’une entente.
	Costs for abandonment
16.15  When a project for the supply of electricity is abandoned after Hydro‑Québec and the applicant have signed a written agreement for completion of the project, all expenses incurred and the cost of work done and work made necessary as a result of the project being abandoned are determined by Hydro-Québec and billed to the applicant, including actual applications management and engineering costs. In such case the applicant is not entitled to the allocated amounts established in the electricity rates or the contribution exemptions that might be applicable. Any amount paid by the applicant in excess of the amount billed is refunded.
A project is abandoned where:
(1)  the applicant advises Hydro‑Québec that he is abandoning the project; or
(2)  service has not been established within a 12-month period following the scheduled connection date, unless an agreement is concluded between the applicant and Hydro‑Québec.
	
E entered into






X to the applicable contribution exemptions.

	Chapitre 17 – COÛT DES TRAVAUX
	Chapter 17– COST OF WORK
	

	Calcul du coût des travaux
17.1  Aux fins des présentes conditions de service d’électricité, le coût des travaux est calculé par Hydro-Québec à partir des prix de travaux aériens et souterrains prévus aux tarifs d’électricité, lorsqu’ils sont applicables. Tous ces prix sont disponibles pour information au service à la clientèle d’Hydro-Québec et sur le site Internet d’Hydro-Québec. Les « prix de travaux aériens » s’appliquent lorsqu’Hydro-Québec peut se rendre par fardier à l’endroit où sont effectués les travaux et y utiliser l’équipement prévu pour l’offre de référence. Les « prix de travaux souterrains » s’appliquent lorsque l’offre de référence est en souterrain.
Dans les autres cas, ou lorsque le coût des travaux ne peut être entièrement calculé selon ce qui est prévu précédemment, le coût des travaux correspond à l’estimation d’Hydro-Québec calculée selon la somme des éléments suivants, conformément à la grille de calcul du coût des travaux de l’annexe VI des présentes conditions de service d’électricité :
1°
le coût des matériaux pour effectuer les travaux auquel s’ajoutent les « frais d’acquisition », les « frais de gestion des matériaux » ainsi que les « frais de matériel mineur » prévus aux tarifs d’électricité ;
2°
le coût de la main-d’œuvre et de l’équipement pour effectuer les travaux, obtenu par le produit des taux horaires et des heures requises pour effectuer les travaux, y compris le temps prévu pour le transport de la main-d’œuvre ;
3°
le coût pour l’acquisition de biens et services fournis par des tiers et nécessaires pour effectuer les travaux, auquel s’ajoutent les « frais d’acquisition » et les « frais de gestion de contrats » prévus aux tarifs d’électricité ;
4°
le coût pour l’acquisition de tout droit de servitude déterminé par Hydro-Québec ;
5°
lorsque la ligne est en souterrain, la « provision pour le réinvestissement en fin de vie utile » prévue aux tarifs d’électricité et applicable sur les montants visés aux paragraphes 1° à 3°, excluant les ouvrages civils ;
6°
les « frais de gestion des demandes et ingénierie » prévus aux tarifs d’électricité, applicables aux montants visés aux paragraphes 1° à 5°;
7°
la « provision pour l’exploitation et l’entretien futurs » prévue aux tarifs d’électricité et applicable sur les montants visés aux paragraphes 1° à 3°, excluant les ouvrages civils.
	Calculation of cost of work
17.1  For purposes of these conditions for electrical service, the cost of work is calculated by Hydro-Québec based on the prices for overhead and underground work established in the electricity rates where such prices are applicable. All such prices are available for information purposes at Hydro-Québec’s customer service department and on Hydro-Québec’s website. The “prices for overhead work” apply when Hydro-Québec can travel by flatbed trailer to and use the equipment provided for in the reference offer on the worksite. The “prices for underground work” apply when the reference offer is for underground work.
In other cases, or where the cost of work cannot be fully calculated in the manner provided for above, the cost of work corresponds to Hydro-Québec’s estimate calculated as the sum of the following components, the whole in accordance with the Grid for Calculating the Cost of Work set out in Schedule VI to these conditions for electrical service:

(1)
cost of materials needed to carry out the work, to which are added the “purchasing fee”, “materials management fee” and “minor materials fee” established in the electricity rates;

(2)
cost of labour and equipment needed to carry out the work, obtained by multiplying hourly rates by hours required to do the work, including time allotted for transportation of labour;
(3)
cost of purchasing goods and services supplied by third parties and needed to carry out the work, to which are added the “purchasing fee” and the “contract management fee” established in the electricity rates;
(4)
cost of acquiring any right of servitude determined by Hydro-Québec;
(5)
when the power line is underground, the “provision for reinvestment at end of useful life” established in the electricity rates, applicable on the amounts covered by Subparagraphs (1) to (3), excluding civil work;
(6)
“applications management and engineering fee”, established in the electricity rates, applicable on the amounts covered by Subparagraphs (1) to (5); and
(7)
“provision for future operation and upkeep” established in the electricity rates, applicable on the amounts covered by Subparagraphs (1) to (3), excluding civil work.
	
E from

E these (prices are actual, not hypothetical)



X E reach the worksite by flatbed trailer and use at the site the equipment required to implement the reference offer. The equipment is “prévu pour,” not “prévu par.”


X is

E table “Calculation of Cost of Work”


E plus
E “acquisition fee,” (Is “acquisition” neces​sarily purchase?) (Comma inside close quote, no italics)
? “matériel” = “materials,” or equipment ?
X acquiring
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E works

	Coût de transformateurs et de l’équipement de mesurage
17.2  Les coûts d’achat et d’installation des transformateurs, des coupe-circuits et des parafoudres nécessaires à l’exploitation des transformateurs ainsi que les coûts d’achat et d’installation de l’appareillage de mesurage sont exclus du coût des travaux, lorsque les travaux sont effectués selon l’offre de référence.
Si les travaux sont relatifs à une option, tous les coûts addi​tionnels pour l’achat et l’installation des transformateurs, des coupe-circuits et des parafoudres nécessaires à l’exploitation des transformateurs ainsi que les coûts additionnels d’achat et d’installation de l’appareillage de mesurage requis pour une alimentation en souterrain sont ajoutés au coût de l’option.
	Cost of transformers and metering equipment
17.2   The cost of purchasing and installing transformers, circuit breakers and lightning arresters necessary for the operation of transformers and the cost of purchasing and installing metering equipment are excluded from the cost of work when the work is carried out in accordance with the reference offer.
If the work relates to an option, all additional costs of purchasing and installing transformers, circuit breakers and lightning arresters necessary for the operation of transformers and the additional costs of purchasing and installing metering equipment required for underground supply are added to the cost of the option.
	

	Coût du mesurage pour installation de petite puissance
17.3  Lorsque, à la demande du requérant, l’électricité est livrée en moyenne tension monophasée pour une installation électrique dont la tension d’usage est en basse tension et que le courant maximal en basse tension n’excède pas 500 A par bâtiment, le requérant doit payer la différence entre les coûts pour une installation de mesurage en moyenne tension et ceux pour une installation de mesurage en basse tension. Ce montant est payable avant le début des travaux et n’est pas remboursable.
	Cost of metering for small power installation
17.3  Where, at the applicant’s request, electricity is supplied as single-phase current at medium voltage for an electrical installation whose output voltage is low voltage and where the maximum current at low voltage does not exceed 500 A per building, the applicant must pay the difference between the cost for a medium voltage metering installation and the cost for a low voltage metering installation. The said amount is payable before work begins and is not refundable.
	E small-power

	Coût des ouvrages civils
17.4  Lorsque les travaux comportent des ouvrages civils, une fois ceux-ci complétés, Hydro-Québec détermine le coût réel de ces travaux et ajuste en conséquence le solde de la contribution précédemment facturée pour ces derniers.
	Cost of civil work
17.4  Where the work includes civil work, once such work has been completed, Hydro‑Québec determines the actual cost thereof and adjusts the balance of the contribution previously billed for such work.
	E works
E works

	Coût des travaux pour des charges inférieures à 2 kW
17.5  Pour une installation dont la puissance maximale estimée est inférieure à 2 kW et dont l’usage est autre que domestique ou autre qu’à des fins d’éclairage et de signalisation publics, le coût des matériaux et de l’installation, des transformateurs, des coupe-circuits et des parafoudres nécessaires à l’exploitation de ces transformateurs est aux frais du requérant. 
	Cost of work – power less than 2 kW
17.5  For an installation whose estimated maximum power is less than 2 kW and which is intended for non-domestic use or use other than public lighting and signage, the cost of materials and installation, transformers, circuit breakers and lightning arresters necessary for the operation of transformers is borne by the applicant.
	

	Propriété des équipements et matériaux
17.6  Hydro-Québec demeure propriétaire des équipements et des matériaux utilisés pour l’alimentation d’une installation électrique même si le requérant ou le client contribue au coût des travaux réalisés par Hydro-Québec.
	Ownership of equipment and materials
17.6  Hydro‑Québec remains the owner of the equipment and materials used for the supply of electricity to an electrical installation even if the applicant or the customer contributes to the cost of work carried out by Hydro‑Québec.
	

	Chapitre 18 – DROITS ET OBLIGATIONS
	Chapter 18 – RIGHTS AND OBLIGATIONS
	

	Section 1 – Droits et accès
	Division 1 - Rights and access
	

	Installation des équipements
18.1  Hydro-Québec doit pouvoir installer, gratuitement, sur la propriété à desservir, à des endroits faciles d’accès et sécuritaires et convenus avec le requérant tous les équipements nécessaires au service, à la livraison, au contrôle et au mesurage de l’électricité, y incluant les équipements de la ligne si une partie de celle-ci sert à l’alimentation électrique de cette propriété.
Hydro-Québec doit avoir gratuitement le droit à l’usage du tréfonds pour l’installation, le maintien, le raccordement, l’exploitation, la modification et le prolongement, l’utilisation et l’entretien des équipements de la ligne d’Hydro-Québec et le droit de sceller tout point permettant un raccordement avant mesurage.
	Installation of equipment
18.1  Hydro-Québec must be able to install, free of charge, on the property to be supplied, in locations that are readily accessible and safe and agreed upon with the applicant, all equipment required for service, delivery, control and metering of electricity, including equipment forming part of the power line if any part of the power line is to be used to supply electricity to the said property.
Hydro-Québec must also have the right, free of charge, to use the subsoil for the installation, maintenance, connection, operation, modification and extension, use and upkeep of the equipment comprising Hydro-Québec’s power line and the right to seal any point where a connection may be made on the line side of the metering equipment.
	


X forming part of

	Dégagements
18.2  Tout bâtiment et installation, notamment une piscine, une dépendance, une plate-forme ou une estrade à proximité de la ligne et de l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec, doit respecter les dégagements édictés aux normes suivantes, en vigueur au moment de la mise en place de l’installation :
1°  la norme No. CAN3-C22.3 No. 1 ;
2°  la norme No. CAN3-C22.3 No. 7-F94 (C2000).
Pour l’application du présent article, est exclue une dépendance de moins de 13 m2 à la condition qu’elle puisse être déplacée en tout temps par son propriétaire, à la demande d’Hydro-Québec.
Le coût des travaux de modification de la ligne requis pour corriger une dérogation aux normes visées au premier alinéa applicables au moment de l’installation de la piscine, de la dépendance, de la plate-forme ou de l’estrade sont aux frais du propriétaire de l’installation.
	Clearances
18.2  Every building and installation including a swimming pool, outbuilding, platform or rostrum that is put up in proximity to Hydro-Québec’s power line and metering equipment must conform to the clearances prescribed in the following standards in force at the time of installation:
(1)   Standard No. CAN3-C22.3 No. 1;
(2)   Standard No. CAN3-C22.3 No. 7-94 (C2000).
For the purposes of this Section, an outbuilding of less than 13 m2 is excluded provided it can be moved at any time by its owner, at the request of Hydro-Québec.

The cost of modifications required to be made to the power line in order to correct non-compliance with the standards referred to in the first paragraph applicable at the time of installation of the swimming pool, outbuilding, platform or rostrum are borne by the owner of the installation.
	

	Usage des circuits de télécommunications du client
18.3  Sous réserve de la priorité du client d’utiliser ses circuits de télécommunications, celui-ci doit consentir, gratuitement, à Hydro-Québec, l’usage de ces circuits aux fins de mesurage et du contrôle de l’électricité.
	Use of customer’s telecommunication systems
18.3  Subject to the customer’s priority use of his telecommunication systems, the customer must allow Hydro-Québec to use the said systems free of charge for purposes of metering and controlling electricity.
	

	Alimentation par plus d’une ligne
18.4  Lorsqu’une installation électrique est alimentée en moyenne ou en haute tension par plusieurs lignes, celles-ci doivent être utilisées selon les indications d’Hydro-Québec.
Si l’une des lignes désignées fait défaut ou requiert une mise hors tension, le requérant ou le client doit utiliser, à la suite d’une autorisation ou d’une demande d’Hydro-Québec, l’éle​ctricité par une autre ligne que lui désigne Hydro-Québec et ce, uniquement pour la durée des travaux, à moins qu’Hydro-Québec ne lui indique une période d’utilisation plus longue.
	Supply by several power lines
18.4  When electricity is supplied at medium or high voltage by several power lines, such power lines must be used according to Hydro-Québec’s instructions.

Where one of the designated lines fails or requires an outage, the applicant or the customer must, with Hydro-Québec’s authorization or at its request, use the electricity through another line indicated by Hydro-Québec solely for the duration of work, unless Hydro-Québec indicates a longer period of use to him.
	E more than one power line


E take electricity
X Hydro-Québec, solely
E work unless

	Protection pour groupe électrogène
18.5  Lorsqu’un groupe électrogène d’urgence est installé, il doit être doté d’un appareil de commutation à commande autorisé par Hydro-Québec.
	Protection for emergency generator
18.5  When an emergency generator set is installed, it must be equipped with a switching device authorized by Hydro-Québec.
	

	Section 2 – Installation électrique à alimenter
	Division 2 - Electrical installation to receive electricity
	

	Propriété du client
18.6  L’installation électrique située du côté du client à partir du point de raccordement n’appartient pas à Hydro-Québec, à l’exception de l’équipement d’Hydro-Québec.
	Customer’s property
18.6  An electrical installation located on the customer’s side from the connection point does not belong to Hydro-Québec, with the exception of Hydro-Québec’s equipment.
	
E of

	Information concernant l’installation électrique
18.7  L’installation électrique à alimenter doit correspondre aux renseignements fournis à Hydro-Québec en vertu de l’article 8.1 et permettre l’alimentation de l’installation électrique selon le mode d’alimentation convenu.
Cette installation doit être approuvée ou autorisée par une autorité ayant juridiction en la matière en vertu de toute disposition législative ou réglementaire applicable.
	Information regarding electrical installation
18.7  An electrical installation that is to receive electricity must correspond to the information supplied to Hydro-Québec pursuant to Section 8.1 and be able to receive electricity according to the agreed mode of supply.
The installation must be approved or authorized by an authority having jurisdiction in such matters pursuant to any applicable legislative or regulatory provision.
	E a competent authority under

	Caractéristiques de l’installation électrique
18.8  L’installation électrique doit être conçue, construite, branchée, protégée, utilisée et entretenue de façon à :
1°  permettre à Hydro-Québec de gérer, exploiter et assurer la protection de son réseau y incluant l’appareillage de mesurage ;
2°  ne pas causer de perturbation au réseau ;
3°  ne pas nuire au service d’électricité des autres clients ;
4°  ne pas mettre en danger la sécurité des représentants d’Hydro-Québec.
	Characteristics of electrical installation
18.8  An electrical installation that is to receive electricity must be designed, built, connected, protected, used and maintained in such a way that it:
(1)   allows Hydro‑Québec to manage, operate and protect its system including metering equipment;
(2)   does not disturb the system;
(3)   does not compromise supply of electrical service to other customers;
(4)   does not put Hydro‑Québec’s representatives at risk.
	E Specifications
X electricity service

	Information en cas de défaut
18.9  Hydro-Québec doit être informée immédiatement de toute défectuosité électrique ou mécanique de l’installation électrique, dont le client a connaissance ou qu’il ne peut ignorer, susceptible de perturber le réseau, de nuire à l’alimentation d’installations électriques d’autres clients ou de mettre en danger la sécurité des personnes ou des biens, y incluant les représentants d’Hydro-Québec.
	Information in case of defect
18.9  Hydro-Québec must be informed immediately of any electrical or mechanical defect in an electrical installation, known to the customer or of which the customer cannot be unaware, that could disturb the system, compromise supply to electrical installations of other customers or put persons or property, including Hydro‑Québec’s representatives, at risk.
	E Notification of defect

	Communications
18.10  Lorsque l’alimentation est en moyenne ou en haute tension, Hydro-Québec doit pouvoir, pour assurer la gestion et l’exploitation du réseau et pour en assurer la sécurité, communiquer en tout temps avec la ou les personnes que lui désigne le responsable de l’installation électrique à alimenter.
Le responsable de l’installation électrique doit s’assurer que les personnes désignées sont autorisées selon la Loi sur les maîtres électriciens (L.R.Q., c. M-3).
	communications
18.10  When electricity is supplied at medium or high voltage, Hydro-Québec, in order to manage, operate and ensure the safety of the system, must be able to communicate at all times with the person or persons designated by the person responsible for the electrical installation receiving electricity.
The person responsible for the electrical installation must ensure that the designated persons are authorized pursuant to the Master Electricians Act (R.S.Q., c. M‑3).
	E Communications

	Coordination des appareils de protection
18.11  Le type, les caractéristiques et le réglage des appareils de protection de l’installation électrique à alimenter doivent permettre la coordination avec les appareils de protection d’Hydro-Québec.
	Coordination of protective equipment
18.11  The type, characteristics and adjustment of the protective equipment of an electrical installation that is to receive electricity must allow for coordination with Hydro-Québec’s protective equipment.
	E specifications

	Protection des biens et sécurité des personnes
18.12  Le client doit assurer la protection des biens et la sécurité des personnes qui se trouvent aux endroits où Hydro-Québec alimente ou livre l’électricité. L’installation électrique et les appareils doivent être protégés contre les variations ou pertes de tension, les variations de fréquence et les mises à la terre accidentelles. Le client est responsable de s’assurer que l’installation électrique à alimenter est prémunie contre les conséquences de variations ou pertes de tension et les variations de fréquence.
	Protection of property and safety of persons
18.12  The customer must ensure the protection of property and the safety of persons wherever Hydro-Québec supplies or delivers electricity. The electrical installation and equipment must be protected from voltage variations and losses, frequency variations and accidental groundings. The customer is responsible for ensuring that an electrical installation receiving electricity is protected from the consequences of voltage variations and losses and frequency variations.
	

	Exigences pour les ouvrages civils
18.13  Lorsque le requérant doit procéder à des ouvrages civils nécessaires à l’alimentation électrique de la propriété à desservir, ces ouvrages doivent être réalisés de façon à ce qu’Hydro-Québec puisse y installer, raccorder, exploiter et entretenir ses équipements électriques en toute sécurité.
	Requirements for civil work
18.13  When the applicant is to undertake any civil work required to ensure the supply of electricity to the property to be supplied, such work must be carried out in such a way that Hydro‑Québec can install, connect, operate and maintain its electrical equipment thereon in complete safety.
	E works
E put in place civil works

E works must be put in place

	Alimentation en souterrain en moyenne tension
18.14  Lorsque Hydro-Québec alimente en moyenne tension et que la ligne est en souterrain, l’installation électrique à alimenter doit être conçue et installée de façon à pouvoir recevoir l’électricité par plus d’une source d’alimentation.
	Underground supply at medium voltage
18.14  When Hydro‑Québec supplies electricity at medium voltage and the power line is underground, the electrical installation receiving electricity must be designed and installed in such a way that it can receive electricity through more than one source of supply.
	

	Facteur de puissance
18.15  Lorsque le facteur de puissance, mesuré au point de livraison, est habituellement inférieur à 90 % pour un abonnement de petite puissance et de moyenne puissance, ou inférieur à 95 % pour un abonnement de grande puissance, le client doit installer, à ses frais, un appareillage correctif, sur demande écrite d’Hydro-Québec, sans que le facteur de puissance corrigé ne devienne capacitif.
L’équipement correctif doit être conçu et installé de façon à ne pas perturber le réseau d’Hydro-Québec et à pouvoir être débranché, en tout ou en partie, sur demande d’Hydro-Québec ou selon la variation de la puissance utilisée par le client.
Ce facteur de puissance correspond au rapport entre la puissance réelle appelée, exprimée en kilowatts, et la puissance apparente, exprimée en kilovoltampères.
	Power factor
18.15  When the power factor, measured at the delivery point, is usually less than 90 % for a small and medium power contract, or less than 95 % for a large power contract, the customer must install, at his expense, corrective equipment, when Hydro-Québec asks him to do so in writing; however, the corrected power factor must not become capacitive.
The corrective equipment must be designed and installed in such a way that it does not disturb Hydro-Québec’s system and that it can be disconnected, entirely or partly, at Hydro-Québec’s request or on the basis of the variation of the power used by the customer.
The power factor corresponds to the ratio of real power demand, expressed in kilowatts, to apparent power, expressed in kilovoltamperes.
	

	Puissance disponible
18.16  Le client doit utiliser l’électricité sans excéder la limite de puissance disponible autorisée par Hydro-Québec. Toute augmentation de la puissance disponible doit être autorisée par écrit.
	Available power
18.16  The customer must use electricity without exceeding the available power limit authorized by Hydro‑Québec. Any increase in available power must be authorized in writing.
	

	Réduction de la puissance disponible
18.17  La puissance disponible peut être révisée à la baisse par Hydro-Québec lorsque la puissance maximale appelée est inférieure à la puissance disponible autorisée.
	Reduction of available power
18.17  Available power may be revised downward by Hydro-Québec when maximum power demand is less than the available power authorized.
	

	Raccordement d’un appareil de production
18.18  L’autorisation écrite d’Hydro-Québec doit être obtenue préalablement à tout raccordement d’un appareillage de pro​duction d’électricité en parallèle au réseau d’Hydro-Québec.
De plus, s’il s’agit d’un appareillage de production d’électricité injectant de l’électricité dans le réseau d’Hydro-Québec, les conditions additionnelles suivantes s’appliquent :
1°  le requérant doit être titulaire d’un abonnement au service d’électricité avec l’option de mesurage net pour autoproducteur prévu aux tarifs d’électricité ; et
2°  le requérant doit payer les frais d’inspection prévus aux tarifs d’électricité.
	Connection of electrical generating equipment
18.18   Hydro-Québec’s authorization must be obtained in writing prior to connecting any electrical generating equipment in parallel to Hydro-Québec’s system.
Moreover, in the case of electrical generating equipment that feeds electricity into Hydro-Québec’s system, the following additional conditions apply:
(1)  the applicant must hold a contract for electricity service that includes the net metering option for a customer-generator established in the electricity rates, and
(2)  the applicant must pay the inspection fee established in the electricity rates.
	
E the connection of
E with

	Raccordement d’appareil en amont du mesurage
18.19  L’autorisation d’Hydro-Québec doit être obtenue préalablement à toute modification du branchement du client, de l’utilisation de l’électricité ou pour l’installation d’appareillage de contrôle de charge en avant de l’appareillage de mesurage. Dans ce dernier cas, un seul transformateur de courant par phase peut être installé et il doit être déjà installé par le fabricant et servir à alimenter les relais de protection de l’installation de la propriété à desservir.
Tout appareillage n’appartenant pas à Hydro-Québec et destiné à la gestion de la charge électrique, doit être installé après l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec.
Seuls les transformateurs de mesurage n’appartenant pas à Hydro-Québec et servant exclusivement à la protection électrique ou à l’indication de la tension de l’installation électrique, peuvent être installés en avant de l’appareillage de mesurage d’Hydro-Québec.
	Connection of equipment on line side
18.19   Hydro-Québec’s authorization must be obtained prior to any modification of the customer’s service entrance, the use to which electricity is put or the installation of load control equipment on the line side of the metering equipment. In the latter case, only one phase transformer may be installed and must already have been installed by the manufacturer and be used to supply the protective relays of the installation of the property to be supplied.
Any load management equipment not belonging to Hydro-Québec must be installed on the load side of Hydro-Québec’s metering equipment.
Only metering transformers not belonging to Hydro-Québec which are used solely for electrical protection or indication of the voltage of the electrical installation may be installed on the line side of Hydro-Québec’s metering equipment.
	E prior authorization must be obtained for any modification of the customer’s service entrance or of the use to which electricity is put, or for installation
X current transformer per phase

	PARTIE IV DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
	PART IV – TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
	

	Chapitre 19 – Dispositions transitoires
	Chapter 19 – TRANSITIONAL PROVISIONS
	

	Entrée en vigueur
19.1 À moins d’une mention spécifique dans le présent chapitre, les présentes conditions de service s’appliquent à tout abonnement en cours le 1er avril 2008 ou conclu à compter du 1er avril 2008.
Elles s’appliquent également :
1° à toute intervention ou tous travaux de modification des installations d’Hydro-Québec réalisés à compter du 1er avril 2008 ; et
2° à toute demande visée par le deuxième alinéa de l’article 16.1 ou par la section 3 du chapitre 16, si la date de raccordement convenue entre Hydro-Québec et le requérant est postérieure au 31 mars 2008 ; et
3° à toute demande d’alimentation reçue par Hydro-Québec à compter du 1er avril 2008.
Le montant de la contribution du requérant est établi en fonction des prix en vigueur à la date de réception de la demande.
Toutefois s’il s’agit d’une demande visée par le deuxième alinéa de l’article 16.1 ou la section 3 du chapitre 16, les prix en vigueur à la date de raccordement convenue entre Hydro-Québec et le requérant s’appliquent. De plus, lorsque la date réelle de raccordement est postérieure à la date convenue et que le retard n’est pas imputable à Hydro-Québec, le montant de la contribution du requérant peut être révisé par Hydro-Québec en fonction des prix en vigueur à la date réelle du raccordement.
	Coming into force
19.1 Unless specifically mentioned in this Chapter, these service conditions apply to any contract in effect on, or concluded on or after, April 1, 2008.

They also apply to :
1° any intervention or work to modify Hydro-Québec’s installations performed on or after April 1, 2008 ; and

2° any request for supply of electricity subject to section 16.1 or to Division 3 of Chapter 16, when the connection date agreed between Hydro-Québec and the customer is subsequent to March 31, 2008.
3° any request for supply of electricity received by Hydro-Québec on or after April 1, 2008.
The amount of the applicant’s contribution is determined on the basis of the prices in effect at the date the request is received by Hydro-Québec.
However, if the request is subject to the second paragraph of section 16.1 or to Division 3 of Chapter 16, the prices in effect at the connection date agreed between Hydro-Québec and the customer apply. Moreover, when the connection date is subsequent to the agreed date, and when Hydro-Québec is not responsible for such delay, the amount of the applicant’s contribution may be revised by Hydro-Québec on the basis of the prices in effect at the effective connection date.
	E chapter




X contemplated by the second paragraph of
E or by

	Tension d’alimentation
19.2  Lorsque l’installation électrique du client est alimentée à la tension triphasée 600 V, 3 fils, Hydro-Québec peut, en tout temps, à ses propres frais, changer cette tension pour adopter la tension triphasée 347/600 V, étoile, neutre mis à la terre. Dans ce cas, elle informe le client, par avis écrit d’au moins 30 jours francs avant la date de la conversion de la tension du réseau et de la cessation du service à la tension existante.
Le service d’électricité à la tension triphasée 600 V, 3 fils demeure assujetti aux articles 23 et 24 du règlement n° 411 établissant les conditions de fourniture de l’électricité approuvées par le décret 477-87 du 25 mars 1987 et modifiées par les règlements nos 439, 475, 500 et 526 respectivement approuvés par les décrets 354-89 du 8 mars 1989, 1693-89 du 1er novembre 1989, 1354-90 du 19 septembre 1990 et 429-92 du 25 mars 1992.
	Supply voltage
19.2  Where the customer’s electrical installation is supplied at three-phase voltage, 600 V, 3‑wire, Hydro-Québec may, at any time, at its expense, change this voltage to adopt three-phase voltage, 347/600 V, star, grounded neutral. In such a case, it informs the customer, by giving at least 30 clear days’ notice in writing before the date of the system voltage conversion and of the termination of service at the existing voltage.
Electrical service at three-phase voltage, 600 V, 3‑wire remains subject to Sections 23 and 24 of Bylaw No. 411 establishing the conditions governing the supply of electricity approved by Order in Council 477‑87 of March 25, 1987, and amended by Bylaws No. 439, 475, 500 and 526 respectively approved by Orders in Council 354‑89 of March 8, 1989, 1693‑89 of November 1, 1989, 1354‑90 of September 19, 1990 and 429‑92 of March 25, 1992.
	


E star-connected (suggestion for clarity)
E gives the customer




X Regulation


X Regulations E approved respectively

	Crédit d’alimentation pour installation à une conversion de tension
19.3  Lorsque Hydro-Québec fournit l’électricité à une mo​yenne tension triphasée inférieure à la tension 25 kV et que le client la transforme lui-même sans frais pour Hydro-Québec, si les transformateurs dans le poste client raccordés au réseau d’Hydro-Québec sont des transformateurs à double tension primaire installés en vertu des articles 36 et 38 du Règlement 634 sur les conditions de fourniture d’électricité avant le 1er avril 2008, le « crédit d’alimentation en moyenne ou en haute tension » prévu aux tarifs d’électricité correspondant à la tension de 25 kV est applicable à compter de la première période de facturation débutant après la réception par Hydro-Québec d’un avis écrit de modification de la part du client émis à compter du 1er avril 2008. La capacité installée ou remplacée des transformateurs à double tension primaire doit permettre d’utiliser la totalité de la puissance disponible convenue entre Hydro-Québec et le client.
	Supply credit for installation subject to voltage conversion

19.3  Where Hydro-Québec supplies electricity at a medium three-phase voltage that is less than 25 kV and the customer converts such voltage himself at no cost to Hydro-Québec, if the transformers in the customer substation connected to Hydro-Québec’s system are double primary voltage transformers that were installed pursuant to Sections 36 and 38 of Bylaw 634 respecting the Conditions Governing the Supply of Electricity before April 1, 2008, the “credit for supply at medium or high voltage” established in the electricity rates corresponding to 25 kV voltage is applicable as of the first billing period commencing after Hydro-Québec receives a written notice of modification from the customer issued on or after April 1, 2008. The installed capacity or replaced capacity of the double primary winding transformers must allow all the available power agreed upon between Hydro-Québec and the customer to be used.
	


E that are connected (to make it as clear as in the French that it is the transformers that are connected, not the substation)
X Regulation

	Abrogation du second paragraphe de l’alinéa 2 de l’article 53 du règlement 634
19.4  Le second paragraphe de l’alinéa 2 de l’article 53 des conditions de service prévues au règlement n° 634 sur les conditions de fourniture de l’électricité approuvé par le décret 607-96 du 22 mai 1996 est abrogé au 1er décembre 2007. Seules les demandes d’alimentation reçues par Hydro-Québec avant le 1er décembre 2007 continuent d’y être assujetties, sous réserve de l’article 19.1.
	Repeal of second subdivision of paragraph 2 of Section 53

19.4.  The second subdivision of paragraph 2 of Section 53 of the Conditions for Electrical Service stipulated in Bylaw 634 respecting the Conditions Governing the Supply of Electricity, approved by Order in Council 907-96 of May 22, 1996, is repealed effective December 1, 2007. Only requests for supply received by Hydro-Québec before December 1, 2007 continue to be governed thereby, subject to Section 19.1.
	
X Regulation

	Exemption de 100 mètres de ligne
19.5  L’exemption de 100 mètres de ligne prévue aux articles 16.5 et 16.7 est applicable aux demandes d’alimentation reçues par Hydro-Québec après le 1er décembre 2007 et le requérant n’a alors pas droit à l’«allocation pour usage domestique» prévue aux tarifs d’électricité pour l’alimentation du premier logement.
	Exemption for 100 metres of power line
19.5.  The exemption for 100 metres of power line established in Sections 16.5 and 16.7 is applicable to requests for supply received by Hydro-Québec after December 1, 2007 and in such case the applicant is not entitled to the “amount allocated for domestic use” stipulated in the electricity rates for the supply of the first dwelling.
	

	Entente de contribution
19.6  Toute entente de contribution conclue avant le 1er avril 2008 demeure assujettie aux conditions de service en vigueur à sa date de signature jusqu’à son échéance, sauf en ce qui concerne les montants d’allocation applicables lors d’ajout d’une nouvelle installation, tel que prévu à l’article 19.7 du présent chapitre.
Hydro-Québec peut mettre fin à une entente de contribution conclue avant le 1er avril 2008, en remboursant au client ou au requérant le solde du montant payé à titre de contribution au coût des travaux prévue à l’entente de contribution.
	Contribution agreement
19.6  Any contribution agreement concluded before April 1, 2008 remains subject to the service conditions in effect on the date such agreement was signed until it expires, except as regards the allocation amounts applicable when a new installation is added, as established in Section 19.7 of this Chapter.
Hydro-Québec may terminate a contribution agreement con​cluded before April 1, 2008 by refunding to the customer or the applicant the balance of the amount paid as a contribution to the cost of work established in the contribution agreement.
	

	Ajout sur entente de contribution existante
19.7  Pour tout ajout d’installations à compter du 1er avril 2008 sur une ligne pour laquelle une entente de contribution convenue avant le 1er avril 2008 est en vigueur, les montants correspondant à l’ « allocation pour usage domestique » et à l’ « allocation pour usage autre que domestique » prévus aux tarifs d’électricité en vigueur à la date de raccordement de l’ajout, s’appliquent jusqu’à concurrence du solde de la contribution sujet à remboursement. Toutefois, le montant correspondant à l’ « allocation pour usage domestique » prévue aux tarifs d’électricité en vigueur le 1er avril 2007 continue de s’appliquer jusqu’à l’échéance de toute entente de contribution pour une alimentation en souterrain conclue avant le 1er avril 2008 entre Hydro-Québec et un requérant en vertu de l’article 53 des conditions de service prévues au Règlement 634 sur les conditions de fourniture de l’électricité.
	Addition made pursuant to existing contribution agreement
19.7  For every additional installation made on or after April 1, 2008 on a power line for which a contribution agreement concluded before April 1, 2008 is in effect, the amounts cor​responding to the “amount allocated for domestic use” and the “amount allocated for non-domestic use” established in the electricity rates in force on the date the additional installa​tion is connected apply to the extent of any remaining refund​able contribution. However, the amount corresponding to the “amount allocated for domestic use” established in the electri​city rates in force on April 1, 2007 continues to apply until the expiry of any contribution agreement for underground supply concluded before April 1, 2008 between Hydro-Québec and a residential developer under section 53 of the Conditions for Electrical Service stipulated in Bylaw 634 respecting the Conditions Governing the Supply of Electricity, approved by Order in Council 907-96 of May 22, 1996.
	











X applicant
X Regulation
X Not in the French

	Taux d’intérêt applicable aux ententes de contribution en cours
19.8  Lorsqu’une entente de contribution est en cours le 1er avril 2008, le « taux d’intérêt applicable aux paiements par versements » est remplacé par le taux en capital prospectif en vigueur à la date de chaque révision annuelle postérieure au 1er avril 2008.
	Interest rate applicable to ongoing contribution agreements

19.8.  Where a contribution agreement is in effect on April 1, 2008, the “interest rate applicable to instalment payments” is replaced by the “rate of prospective cost of capital” in effect as of the date of each annual revision subsequent to April 1, 2008.
	
X In my Rates: rate of interest applicable …
X In my Rates: prospective capital cost rate

	Abrogation du Règlement 634
19.9  Les présentes conditions de service abrogent et remplacent les conditions de service d’électricité prévues au Règlement 634 sur les conditions de fourniture de l’électricité (L.R.Q., c. H-5, a 22.0.1) tel que modifié par les décisions D-2001-60, D-2001-259, D-2002-07, D-2002-261 et D-2003-23 de la Régie de l’énergie (L.R.Q., c. R-6.01, a. 31).
	Repeal of Bylaw 634
19.9  These service conditions repeal and replace the Conditions for Electrical Service stipulated in Bylaw 634 respecting the Conditions Governing the Supply of Electricity Conditions for Electrical Service stipulated in Bylaw 634 respecting the Conditions Governing the Supply of Electricity, approved by Order in Council 907-96 of May 22, 1996, amended by Bylaw 670 approved by Order in Council 556-98 of April 22, 1998, and as amended by Decisions D-2001-60, D-2001-259, D-2002-07, D-2002-261 and D-2003-23 of the Régie de l’énergie (R.S.Q., c. R-6.01, s. 31).
	X Regulation

X Regulation

X (R.S.Q., c. H-5, s. 22.0.1)

	ANNEXE I  (a. 5.4) – USAGE DOMESTIQUE
RENSEIGNEMENTS POUR LA DEMANDE D’ABONNEMENTUSAGE DOMESTIQUE
Local ou lieu à desservir :
Nom, raison sociale ;Affectation ;Adresse civique ;Adresse de facturation.
Titulaire de l’abonnement :
Nom ;Adresse ;Adresse précédente ;Numéro de téléphone résidentiel ;Numéro d’assurance sociale.
Usage de l’électricité.
Charges raccordées (lorsque l’installation nominale est supérieure à 200 ampères) :
Éclairage ;Chauffage ;Ventilation ;Force motrice ;Procédés ;Autres.
Puissance demandée.
Date pour laquelle le service est demandé.
	SCHEDULE I (S. 5.4) – DOMESTIC USE
INFORMATION REQUIRED IN THE REQUEST FOR A CONTRACT FOR DOMESTIC USE
Premises or place to be served:
(1) Name, corporate name; (2) Use of facility; (3) Street address; (4) Billing address.
Contractholder:
(1) Name; (2) Address; (3) Previous address; (4) Home telephone number; (5) Social insurance number.
Use of electricity.
Connected loads (where nominal intensity is greater than 200 amperes):
(1) Lighting; (2) Heating; (3) Ventilation; (4) Motive power; (5) Processes; (6) Other.
Power requested.
Date for which service is requested.
	

	ANNEXE I  (a.5.4) – USAGE AUTRE QUE DOMESTIQUE
RENSEIGNEMENTS POUR LA DEMANDE D’ABONNEMENT USAGE AUTRE QUE DOMESTIQUE
Local ou lieu à desservir :
Nom, raison sociale ;Affectation ;Adresse civique ;Adresse de facturation.
Titulaire de l’abonnement:
1o
Nom ;2o
Adresse ;3o
Adresse précédente ;4o
Numéro de téléphone ; 5o
Numéro d’entreprise (N.E.Q.).
Usage de l’électricité.
Charges raccordées :
Éclairage ;Chauffage ;Ventilation ;Force motrice ;Procédés ;Autres.
Puissance demandée.
Date pour laquelle le service est demandé.
	SCHEDULE I (S. 5.4) – NON-DOMESTIC USE
INFORMATION REQUIRED IN THE REQUEST FOR A CONTRACT FOR NON-DOMESTIC USE
Premises or place to be served:
(1) Name, corporate name; (2) Use of facility; (3) Street address; (4) Billing address.
Contractholder:
(1) Name; (2) Address; (3) Previous address; (4) Telephone number; (5) Enterprise number (N.E.Q.).
Use of electricity.
Connected loads:
(1) Lighting; (2) Heating; (3) Ventilation; (4) Motive power; (5) Processes; (6) Other.
Power requested.
Date for which service is requested.
	

	ANNEXE II  (a. 9.2)
ORGANISMES PUBLICS ET INSTITUTIONS FINANCIÈRES
1.  Organismes publics :
1°  les gouvernements du Canada et du Québec et leurs ministères ;
2°  les organismes gouvernementaux :
les organismes dont le gouvernement ou un ministre nomme la majorité des membres, dont la loi ordonne que les fonction​naires ou employés soient nommés ou rémunérés suivant la Loi sur la fonction publique (L.R.Q. c. F-3.1.1) ou la Loi concernant l’emploi dans la fonction publique du Canada (L.R.C., 1985, c. P-33), ou dont le capital-actions provient, pour la moitié ou plus, du fonds consolidé du revenu ;
3°  les établissements de santé ou de services sociaux :
a)    les établissements publics au sens de la Loi sur les services de santé et les services sociaux (L.R.Q., c. S-4.2) ou au sens de la Loi sur les services de santé et les services sociaux pour les autochtones cris (L.R.Q., c. S-5), modifiée par l’article 20 du chapitre 23 des Lois de 1994 ;
b)   les régies régionales de la santé et des services sociaux instituées en vertu de la Loi sur les services de santé et les services sociaux et les Conseils régionaux de santé et de services sociaux constitués en vertu de la Loi sur les services de santé et les services sociaux pour les autochtones cris ;
c)    la Corporation d’hébergement du Québec visée à la Loi sur les services de santé et les services sociaux ;
4°  les organismes municipaux :
a)    la Communauté métropolitaine de Montréal, la Communauté métropolitaine de Québec, les sociétés de transport de ces organismes, le Réseau de Transport de Longueuil, les sociétés de transport municipal et la Municipalité régionale de comté du Fjord-du-Saguenay ;
b)  les municipalités, les municipalités de comté et les municipalités régionales de comté et les organismes constitués à titre d’agent de l’une ou de l’autre de ces municipalités ou relevant autrement de leur autorité ;
5°  les organismes scolaires :
a)  les commissions scolaires et les écoles publiques, le Conseil scolaire de l’île de Montréal ;
b)  les collèges d’enseignement général et professionnel régis par la Loi sur les collèges d’enseignement général et professionnel (L.R.Q., c. C-29) ;
c)  les organismes institués en vertu de la Loi sur l’Université du Québec (L.R.Q., c. U‑1).
2.  Institutions financières :
1°  les banques régies par la Loi sur les banques (L.R.C., 1985, c. B-1.01) ;
2°  les caisses d’épargne et de crédit régies par la Loi sur les caisses d’épargne et de crédit (L.R.Q., c. C-4) ;
3°  les compagnies d’assurances au sens de la Loi sur les assurances (L.R.Q., c. A-32) ;
4°  les compagnies de fiducie au sens de la Loi sur les socié​tés de fiducie et les sociétés d’épargne (L.R.Q., c. S-29.01).
	SCHEDULE II (S. 9.2)
PUBLIC AGENCIES AND FINANCIAL INSTITUTIONS
1.  Public agencies:
(1)  the governments of Canada and of Québec and their departments;
(2)  government agencies:
agencies a majority of whose members are appointed by the government or a minister, whose officials or employees are by law appointed or remunerated in accordance with the Public Service Act (R.S.Q., c. F‑3.1.1) or the Public Service Employment Act (R.S.C., 1985, c. P‑33), or more than half of whose share capital is provided by the Consolidated Revenue Fund;
(3)  health services and social services institutions:
(a)  public institutions within the meaning of the Act respect​ing health services and social services (R.S.Q., c. S‑4.2) or within the meaning of the Act respecting health services and social services for Cree native persons (R.S.Q., c. S‑5), amended by section 20 of chapter 23 of the Statutes of 1994;
(b)  regional health and social services boards established under the Act respecting health services and social services and Regional Health and Social Services Councils established under the Act respecting health services and social services for Cree native persons;
(c)  the Corporation d’hébergement du Québec governed by the Act respecting health services and social services;
(4)  municipal agencies:
(a)  the Communauté métropolitaine de Montréal, the Communauté métropolitaine de Québec, their transit corporations, the Réseau de Transport de Longueuil, municipal transit corporations and the Municipalité régionale de comté du Fjord-du-Saguenay;
(b)  municipalities, county municipalities and regional county municipalities and the agencies constituted as agent of any of such municipalities or otherwise subject to their authority;

(5)  school agencies:
(a)  school boards and public schools, the Conseil scolaire de l’île de Montréal;
(b)  general and vocational colleges governed by the General and Vocational Colleges Act (R.S.Q., c. C‑29);

(c)  the bodies established under the Act respecting the Université du Québec (R.S.Q., c. U‑1).
2.  Financial institutions:
(1)  banks governed by the Bank Act (R.S.C., 1985, c. B‑1.01);
(2)  savings and credit unions governed by the Savings and Credit Unions Act (R.S.Q., c. C‑4);
(3)  insurance companies within the meaning of the Act respecting insurance (R.S.Q., c. A‑32);
(4)  trust companies within the meaning of the Act respecting trust companies and savings companies (R.S.Q., c. S‑29.01).
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	ANNEXE III  (a. 14.11 et 14.12)
MÉTHODE POUR L’ÉTABLISSEMENT DE LA VALEUR DE REMPLACEMENT DE L’ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE DU CLIENT
La valeur qui résulte d’une dépréciation de 4 % par année pour chaque élément installé dans le poste client et qui ne sera plus utilisé en raison d’une conversion de tension, calculée selon la formule suivante :
c = a (100-4b) / 100
a = coût du matériel neuf équivalent installé, y compris le ma​tériel, la main-d’oeuvre et les frais généraux d’administration.
b = âge de l’élément.
c = valeur de remplacement dépréciée.
Dans le cas où un élément fait l’objet d’une modification plutôt que d’un remplacement, par exemple un transformateur rembobiné, le coût de la modification tient lieu de la valeur de remplacement dépréciée pour cet élément, ce coût ne devant pas excéder la valeur de remplacement dépréciée de l’élément.
La valeur de remplacement dépréciée (c) ne peut pas être inférieure à 20 % de (a).
	SCHEDULE III (S. 14.11 and 14.12)
METHOD FOR ESTABLISHING THE REPLACEMENT VALUE OF THE CUSTOMER’S ELECTRICAL EQUIPMENT
The value resulting from an annual depreciation of 4% for each component installed in the customer substation and which will no longer be used because of a voltage conversion, calculated according to the following formula:
c = a (100-4b) / 100
where
a = the cost of the equivalent new equipment installed, including material, labour and general administrative costs.
b = the age of the component.
c = the depreciated replacement value.
In the case where a component is subject to a modification rather than replacement, e.g., a rewound transformer, the cost of the modification takes the place of the depreciated replace​ment value for this component; the cost must not exceed the component’s depreciated replacement value.

The depreciated replacement value (c) may not be less than 20% of (a).
	X modified rather than replaced
E a transformer rewound


	ANNEXE IV (a.11.7, partie II)
LISTE DES AGENTS AUTORISÉS
Banque Canadienne Impériale de Commerce ;
Banque de Montréal ;
Banque Laurentienne ;
Banque nationale du Canada ;
Banque royale du Canada ;
Banque Scotia ;
Banque Toronto Dominion ;
Caisse centrale Desjardins.
	SCHEDULE IV (S. 11.7, PART II)
LIST OF AUTHORIZED AGENTS
Canadian Imperial Bank of Commerce;
Bank of Montreal;
Laurentian Bank of Canada;
National Bank of Canada;
Royal Bank of Canada;
Scotiabank;
Toronto-Dominion Bank;
Caisse centrale Desjardins.
	

	ANNEXE V  (a.14.11 et 14.12)

COMPENSATIONS POUR CONVERSION DE TENSION
1.  Une compensation pour l’ajout, la modification ou le remplacement d’un transformateur par un transformateur à double tension primaire installé après la date de l’avis de conversion ne s’appliquant qu’une seule fois par transformateur et correspondant à la différence entre :
i)  le coût du transformateur conçu pour recevoir l’électricité tant à la tension de 25 kV qu’à la tension existante ; et,
ii)  le coût d’un transformateur conçu pour recevoir l’électricité uniquement à la tension de 25 kV ;
Cette compensation est versée après la mise sous tension du transformateur à double tension primaire.
2.  Le « crédit d’alimentation en moyenne ou en haute tension », prévu aux tarifs d’électricité correspondant à la tension de 25 kV.
Ce crédit est appliqué à la première période de facturation complète lorsque la capacité des transformateurs installés pouvant recevoir la tension de 25 kV permet d’utiliser la totalité de la puissance disponible convenue avec le client.
3.  Le coût du matériel et de la main-d’œuvre raisonnablement payé par le requérant pour effectuer la mise sous tension de son installation électrique au moment de la conversion à la tension de 25 kV.
4.  Le coût raisonnablement payé par le requérant pour démanteler les installations électriques et les ouvrages civils qui doivent l’être pour les fins de la conversion, excluant les coûts de décontamination et de remise en état du terrain.
5.  La valeur de remplacement  de l’équipement électrique remplacé calculée selon la méthode prévue à l’annexe III à condition que les transformateurs :
i)  aient été installés avant le 15 avril 1987 ou après le 1er avril 2008, sauf si Hydro-Québec a envoyé un avis écrit au client spécifiant que l’installation devait être conçue pour recevoir la tension 25 kV et une autre tension ; et,
ii)  n’ont pas la tension de 25 kV ; et,
iii)  ne seront plus utilisés après la conversion de tension.
	SCHEDULE V
COMPENSATION FOR VOLTAGE CONVERSION
1.  Compensation for the addition, modification or replacement of a transformer by a double primary voltage transformer installed after the date of the conversion notice, applying one time only and corresponding to the difference between:
(i)  the cost of the transformer designed to receive electricity at a voltage of 25 kV and at the existing voltage; and
(ii)  the cost of a transformer designed to receive electricity solely at a voltage of 25 kV;
This compensation is paid once the double primary voltage transformer is energized.
2.  The “credit for supply at medium or high voltage” established in the electricity rates corresponding to a voltage of 25 kV.
This credit is applied to the first complete billing period when the capacity of the installed transformers that are able to receive electricity at a voltage of 25 kV allows all of the available power agreed with the customer to be used.
3.  The reasonable cost of materials and labour paid by the applicant to enable supply to his electrical installation to commence at the time of conversion to 25 kV voltage.

4.  The reasonable cost paid by the applicant to dismantle the electrical installations and civil work required to be dismantled for conversion purposes, excluding costs of decontaminating and restoring the condition of the land.
5.  The depreciated value of the electrical equipment replaced, calculated according to the method established in Schedule III, on condition that the transformers:
(i)  were installed before April 15, 1987 or after April 1, 2008, unless Hydro-Québec has sent a written notice to the customer specifying that the installations were to be designed to receive a voltage of 25 kV and another voltage; and,
(ii)  cannot be used to receive electricity at 25 kV; and
(iii)  will no longer be used after the voltage conversion.
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	ANNEXE VI ( a.17.1)
Grille de calcul du coût des travaux
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	SCHEDULE VI (s.17.1)
GRID FOR CALCULATING THE COST OF WORK
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	E CALCULATION OF COST OF WORK
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